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Lurora, middlerwijl , rees uit de zilte baren. 
Aeneas, hoe de sorg stjn «iel ook mag beswaren, 
Hem ter begrafenis van zijn gesellen dringt , 
Schoon bij om PaHas dood, zijn droefheid nauw bedwingt, 
Dankt eerst, het Godendom , ' dat 'hem deed zegepralen. 
De held toen hij aan 't zwerk de morgenster zag stralen, 
Plantte op de hoogte een eik, van tak en blad ontdaan. 
Hing 't schtttrend wapentuig als d'oorlogsroof daar aan , 
Die hij ten buit op Vorst Mesèntius behaalde , 
En daar, ó God des krijgs! als zegeteken praalde, 
Ter uwer eer gesticht. De helm versiert den stam, 
Waarvan 't gestorte bloed nog druppelt langs den kam, 
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Als ook de pijlendosch, reeds in den «tri jd gebroken: > 

Het zware borstpantzier , tot twalef maal doorstoken, 

Hangt hij aan d*eiken stam ; plaatst aan de rechter rij 

Het groote koopren schild; ter linker hand heeft hij 

*t Zwaard met ivoor gevest, hem om den hals gehangen, (i) 

Toen de oversten, en 't heir, met blijdschap en verlangen. 

Zich driugen om den held, spreekt hij aldus heo aan: 

„ ó Mannen ! 't zwaarste werk is reeds door ons gedaan ! 

„ Al 't ovrig werk is ligt! uwe eerstling ter beloning 

,, Erlangt den grootschen buit, van dezen trotschen Koning! 

„ Daar staat Mezenüus! verslagen door mijn hand! 

„ Thans is de weg gebaand naar 't nieuwe vaderland , 

,, Naar Vorst Latinus , en de Laurentijnsche wallen I 

„ Zet u dos pal ten strijd : de hoop besiele u allen , 

„ Denkt moedig aan den krijg, opdat gij vaardig aijt, 

„ Wanneer het Godendom u wenken zal ten strijd: 

„ En dos de jonglingschaar , die gij in 't veld doet dagen , 

„ Door vrees, of ijdle schroom, den strijd niet doe vertragen. 

„ Maar zorgt nu middlerwijl eerst ter begrafenis, 

„ Van menig Troische held, die reeds gesneuveld is, 

,, Als de eenige eer, hun nog in d'Acheron beschoren. 

„ Doch gaat nu, volgt den last, dien ik u reeds deed hooren: 
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„ Eert de edle aielen , die door dapperheid en moed , 

Ons 't nieuwe vaderland verwierven met hnn bloed , 
„ Met de allerlaatste gift. Doch voert eerst Pal las heenen 
M Naar Vorst Evander's stad , waar elk hem aal beweenen f 
„ Daar *t heir, niet «onder roem, hem op dien droeven dag; 
„ Ontijdig in een lijk, helaas! verandren aag." 
Waarop hij schreijende aan den breeden drempel naakte , 
Waar 't lijk des jonglings stond , dat de oude Acest bewaakte , 
Die Vorst Evander eerst, als schildknaap had verteld, 
En nu stjn voesterling ook volgde in 't oorlogsveld 
In minder heilrijk uur! De trouwe knechten waren , 
Als ook de vrouwenstoet , met los gereten ha i ren , 
Geaeten , naar 't gebruik , rondom den dooden héén: 
Doch naauw aien sij den held ten hoogen drempel treén, 
Of slaan aich op de borst , bij *t schreijend jammerklagen , 
Dat retfs haar luide kreet de sterren doet gewagen , 
En door 't paleis weergalmt. De held die Pallas rag, 
Hoe *t doodlijk wit der sneeuw hem op de wangen lag , 
De kruiden peluw hera tot hoofdsteun was gegeven , 
Hoe door de Auioonsche pijl, hem in de horst gedreven. 
De wond nog vreeslijk gaapt , vest straks aijn schreijend oog 
Op Pallas lijk, en roept: „ Rampzalig kind! onttoog 
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„ U *t lot mij door den dood, dat ge ons niet triumferen, 
j, Noch 't rijk niet slichten saagt, noch zegerijk soudt keeren 
„ Naar t vaderlijk verblijf? 'k Beloofde u dit ook met , 
„ Evaoder! toen ik met uw soon uw hof verliet , 
„ Daar gij mij hebt vermaand, hoe awaar ik had te kampen 
„ Met dit krijgshaftig volk f verhard in de oorlogsrampen. 
,, Ligt wordt hij in dit uur eene ijdle vreugd gewaar, 
„ Ligt brengt hij offers op der Goden dankaltaar 1 
„ Of vleit hen door gelofte... En wij , wij begeleiden v 
„ Bedrukt , met ijdle praal , den jongling , die verscheiden , 
„ Zijn laatste schatting reed», betaald heeft aan de Ooou. 
„ Wij brengen u bet lijk van uw lampeaalgen soon, 
„ Een harden slag voor ul... Is 'l aldus dat wij keeren , 
„ Is dit de aegepraal waardoor wij hem vereeren , 
„ Waarop gij had .gehoopt! Hield ik aldus u 1 woord , 
n U plegtig toegeaegd ? Doch , schoon ge uw zoon doorboord 
„ En dood suil wedersien, is hij, rampsaiig vaderl 
„ Dus groter in uw oog, dan , soo hij als verrader, 
„ Door schandelijke vlugt, sijn leven duur betaald, 
„ En hierdoor sich uw vloek liad op den hals gehaaki 
„ Helaas! Ausomen, wat ramp is u beschoren! 
' „ Gij hebt, lühjsl ahaus, uw heoéd en troost verloren!" 
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Dus klaagt hij : en beveelt den dooden jongeling 
Te heffen van den grond, en kiest uit heel den kring 
Een tal Tan duisend man, de keur der oorlogsbenden, 
Om naar Evanders hof hen met het lijk te seuden. 
Als de uiterste eer , en troost , in 's vaders droefenis , 
Hoe arm ook deae troost in groote droefheid is 1 
Doch die men 's vaders rouw rechtmatig moet verlenen. 

Deez' vlechten horden, geen, van roede en eiken teenen, 
Een zachte doodsbaar , gansch met eikenloof hedekt , 
Dat door njn lomrijk groen haar tot verwulfsel strekt. 
Men legt op 't landKjk stroo den edlen jongling neder, 
Gelijk de lentebloem , of veldviool zoo teder , 
Of kwijnende hyacinth, nauw' door een maagd geplukt. 
Wier glans en vorm noch blijft, doch aan haar steel ontrukt, 
Nu van haar moeder, de aard, geen voedsel meer bekomen, (a) 

Twee purpren kleden , rijk versierd met gouden somen , 
Schenkt hem Aeneas zelf; door Dido, soo beroemd 
In keurig naaldwerk , fraai beslikt met goud geblocmt' 
Voor (Tedlen Troischen held. Hij seU versiert de leden. 
Des dooden jongelings, met een dier purpren kleden, 
Als dc alleruiterste eer, dekt met een sluijer 't hair. 
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Dat bij liet lijk vuur reeds ter vlam verwezen waar : 
Voegt hier geschenken bij , die se in den strijd behaalden 
Op 't Laurentijnsche heir, en daar ten krijgsbuit praalden: 
Wil dat dien roof ten toon vooruit gedragen zij, 
In eene lange reeks. Hij voegt er rossen bij , 
En 's vijands wapentuig , aan hem ten deel gevallen : 
De handen op den rug , dus vleugel t hij hen allen , 
Die hij ten offer kiest, en met wier stroomend bloed, 
Hij , Pallas schim teu zoen , het lijkvuur sprengen moet. 
Geeft last aan cToVersten , op de afgeknotte boomen, 
Des vijands wapenroof hem in den strijd ontnomen. 
Ten toon te dragen , met hun aller naam en rang. 
Rampzaalge Acetes leidt men midden in den drang, 
Gebukt door ouderdom, die, daar hij hooploos treurde, 
Zich, nu den boezem kwetst, dan t aansigt openscheurde, 
En magtloos aeeg ter aard. De held voegt bij den schat , 
Nog wagens, in den strijd met 's vijands bloed bespat. 
Ook Aethon, 't oorlogsros, van Pallas , volgt de rcijen, (3) 
Doch sonder schittrend goud, en groote tranen gleijen 
Hem bevend langs 't gelaat. Men draagt sijn helm en speer 
Want als verwinnaar liet Vorst Turnus hem niets meer. 
Waarna de keur der bende en der Trojanen nadren » 



ELFDE ZANG. 



579 



Zich met de hoofdliêh van Tyrrhenes hcir vergadren, 

AU ook de Arcadiérs, sij volgen dus elkaér, 

Met omgekeerd geweer, in eene lange schaar. 

Dc Troische held , die hen , een eind weegs begeleidde , 

Stond plotslings stil, en sprak, terwijl hij 't lijk beschreidde : 

„ Ook andren reeds geveld, in desen schrikbren strijd, 

„ Zij onse tranenvloed , cn de uiterste eer gewijd. 

„ 'kMoct, dappre Pallas! u mijn eeuwig afscheid geven, 

„ Vaar eeuwig wel!..." Meer segt hij niet: door pligt gedreven. 

Om naar de hooge vest, en legerplaats te gaan. 

Nu kwam 't gezantschap uit Latmus vesting aan , 
d 'Olijftak in de hand, om smeekend hem te vragen, 
Dat hij de lijken, reeds, op 't oorlogsveld verslagen, 
Hun ter begraving gaf: daar hij , die se overwon , 
•t Verwonnen sielloos lijk niet meer bestrijden kon. 
Zij smeeken 't, wijl hun Vorst soo gastvrij hem onthaalde. 
Aeneas, uit wiens oog de opregtste goedheid straalde, 
Bewilligt dit versoek, en voegt er tevens bij: 
„ Wat noodlot wikkelde u Latijnen tegen mij, 
„ In een soo «waren krijg, dat wij, u vlugten zagen, 
„ Schoon wij uw vrienden zijn ? Voor dooden, reeds verslagen 
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„ En in den strijd gereld , smeekt gij den vrede ons af, 

„ Geloof dat ik die gaarn , den levenden ook gaf, 

,, Eu dat ik nimmer zelfs uw vrede sou verstoren, 

„ Zoo mij door 't noodlot hier , geen zetel was beschoren. 

„ 'k Bestri j 't Latijnsche volk, in dezen oorlog niet, 

„ Uw Vorst zelf weigerde ons, 't verblijf in 't rijksgebied , 

„ Daar hij aan Turnas magt, de voorkeur beeft gegeven. 

„ 't Waar billijker geweest , aoo Turn na zelf zijn leven 

„ Alléén bier had gewaagd: wil hij voor 't vaderland 

„ Den oorlog eindigen, met waapnen in de baud, 

„ Waarom durft hij alléén , den strijd met mij niet wagen ? 

„ Dan zegevierde hij , die aan de Goón zijn dagen , 

„ Of aan zijn dappren vuist, het leven schuldig waar. 

„ Doch gaat nu, steekt voor uw rampzaalge burgerschaar 

Het treurig lijkvuur aan." Dus sprak de held: zij zwegen, 
En stonden sprakeloos, en staarden zich verlegen, 
En met verbaasdheid aan. Doch de oude Drances spreekt, 
Dezelfde , die «leeds haat voor Tumus had gekweekt , 
En 's jonglings faam bevlekt : „ ó Roemrijkste aller helden ! 
„ Het grootst nog in den strijd , hoe zal 'k uw lof vermeiden 
„ Die tot de sterren rijst! Daar gij mij aarslen doet, 
„ Of uw rechtvaardigheid, of Wel. uyr heldenmoed, t " 
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„ Mij 't meest verwondring baart. Wij nemen 1 antwoord mede 
„ Naar onze vaderstad , en sluiten zelf uw vrede ; 
„ Met Vorst Latmus, als , gij 't lot slechts gunstig vindt: 
„ Dan zie ook Turnns zelf, met wien hij zich verbindt, 
„ Met wien hij vrede maak'! Daar wij met welbehagen, 
De Troische steeoen, op de schoudren zullen dragen, 
„ Ter stichting van den muur , door 't lot u toegezeid! " 
Dus spreekt hem Drances aan : 't wordt met eenparigheid , 
Als uit één mond, bestemd door al zijn landgenoten. 

Voor twaalf dagen lang, wordt een verdrag gesloten, 
't Latijnsche en Troische volk, mengt zich nu onder één, 
Loopt vrij op 't hoog gebergte, en door de bossehen heen: 
De bijl klinkt in het rond, ploft rijzige essen neder, 
En pijnen hemelhoog , en velt den geurgen ceder. 
De scherpe bijtel klieft het wilge en eiken hout, 
De krakende as, voert d'es, en pijnboom door het woud* 

De snelle Faam bazuint; de rouwkreet elk in de ooren, 
Doet in Evarider's stad r en hof, de tijding hooren , 
Hoe Pallas sneuvelde , en verslagen ligt op 't veld. 
De Arcade», spar '» gebruik ter stadspoort uitgesneld, 
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Grijpt elk een lijktoorts aan : langs al de wegen heenen , 

Wordt 't veld door 't vlammend licht der fakkelen beschenen. 

De Phrygiaansche schaar , die hen op weg ontmoet, 

Verzeil den klagenden , en diep bedrukten stoet. 

Doch toen de moeders hen de hofpoort nadren zagen , 

Doen zij door luid gegil, de gansche stad gewagen! 

Doch niets, niets wederhoudt Evanders droefheid meer, 

Hij werpt in 't midden zich op Pallas doodsbaar neêr , 

En klemt zich op het lijk, en smoort in *t zuchtend steenen , 

Zijn stem uit naauw zich dus , bij 't luid , en smartlijk weenen : 

„ Dit had ge, ó Pallas! mij, uw vader, niet beloofd! 

„ Maar wel, dat ge in den strijd, zoo schriklijk , nooit uw hoofd 

„ Te roekloos wagen zoudt Mij was nog niet vergeten , 

Hoe zeer de nieuwe roem der waapnen , ons vermeten , 
„ En roekeloos doet zijn! in d'allereersten strijd. 
„ Ellendig was uw proef! ó jongeling, gij zijt 
„ Een harde les voor hun, die 't vuur des krijgs ontsteken 1 
„ De Goden waren doof, voor mijn gelofte en sraeeken! .... 
„ Gij deugdzaamste aller gaé ! gelukkig door uw dood! 
w Zijt voor de smart gespaard, van uwen echtgenoot I 
„ Ik leef ondanks mij zelf, om Pallas te overleven. 
„ Mij, die de Trojers volgde, en bijstand heb gegeven, 
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„ Had der Rutulcr pijl veel billijker geveld, 
„ Zoo ik gesneuveld waar' , dan door dien stoet verzeld 
„ Mij met dese ijdle praal, dus Pallas wéér te senden. 
„ *k Wijt echter niet aan u, ó Trojers! mijne clenden, 
„ Noch 't gastvrij gul onthaal, noch aan den vredeband , 
„ Door mij besegeld , en bekrachtigd met mijn hand. 
„ Dit was het noodlot, mij, in de ouderdom beschoren!... 
., Heb ik ontijdig d us , mijn dierl>rcn aoon verloren , 

Het troost mij, dat hij stierf, na dien zoo grooten dag, 
,, Dat hij in Lalium, de Trojers voeren Mg, 
„ En reeds veel duisendcn , der Volscen had sien sneven. 
„ 'kfcal, dierbre Pallas! u geen andre lijkeer geven, 
„ Dan vroorae Aeneas, dan , t grootsch Phrygiaansch geslacht, 
„ Dan heel Tyrrheaes heir, u waardig heed geacht 
„ Dat xij, die door uw hand gesneuveld rijn in 't strijden, 
w U grootscher certroteén , ter na^cdachtnis wijden... 
„ In 't harnas, aielloos, aan een eil^n stam ten toon, 

* 

„ Stond gij ook Turnus daar! Indien mijn dierbre soon 
„ U waar gelijk geweest, in jaren, en in krachten.... 
„ Waartoe, rampsaalige! doe 'ku nog langer wagten, 
„ Om in de wapnen wéér , naar 't Phrygiescb heir te gaan ? 
„ Gaat heen, vergeel niet dit, uw Vorst te doen verstaan: 
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„ Zoo ik na Pallas dood, nog toef in 't haatlijk leren, 

Is slechts, wijl ik nog hoop, dal eens door pligt gedreven, 
„ Zijn vuist aan Turnus zelf, de bitlre wraak beslis, 
„ Die hij den vader, en, den zoon verschuldigd is.... 
„ Als 't laatst, dat ik van 't lot, en van zijn deugd kan waglenl... 
t , Ik soek geen vreugde meer, maar 't aal mijn smart verzagtau, 
„ Als ik in 't schimmenrijk, mijn zoon die maar berigt*" 

Aurora middlerwijl, voert reeds 't verkwikkend licht 
't Rampzalig menschdom toe , gepaard met moeite en zorgen : 
Toen reeds Aeneas , toen , reeds Tarchon in den morgen , (4) 

- 

Het li|kvuur slapten, langs, het krom en bogtig- strand. 

Elk brengt zijn dooden aan , naar 'i oud gebruik van l tand: 

Men doet de houtmijt door Het blakend vnur verzengen , 

Dat straks de vlam en rook , die aich te mam vermengen , 

Het hooge luchtgewelf door damp verduistren doet 

Men zag tot driewerf toe, hen in een langen stoet, 

Met schillrend wapentuig, rondom de houtmijt treden. 

Te paard, tot driewerf toe, om 't lijkvuur heen gereden, 

Bij 't luidkeels rouwgeklag; hun aller oog ontvloeit 

Een tranenstroom , die de aarde, al» ook hun wapens sproeit 

t Geschrei der mannen en de klank der veldtrompetUn * 
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Stijgt treurig hemelwaarts. Deez' werpen krijgshel metten , 

En zwaard, en toom, in 't vuur, en 't gloeijend wagenrad, 

Dat reeds het Phrygiesch hehr ,' ten strijd verwekligd had 

Op 't Laurentijnsche volk: daar andren schilden brengen , 

En menig heilloos schicht, in 't vlammend vuur verzengen, 

En lijkschenkadien , eertijds de wapenpracht 

Der dooden. Eindlijk wordt, het horenvee geslacht, 

Mei kudde en zwijnen, daar, geroofd uit 's vijauds landen, 

Als der gesneuvelden, ten zoen en offerhanden. 

Reeds zien ze aan 't bogtig strand , hoe 't droevig lijkvuur blaaktl 

't Gebeente half verschroeid wordt met veel zorg bewaakt , 

Tot dat de vochte nacht t het licht des daags verdwijnen , 

En t vonkelend gesterat' , doet aan den hemel schijnen. 

Ook stapelt middlerwijl , aan gintsche zijde been , 
*t Bedrukt Latijnsche volk , het lijkvnur digt op een , 
Begraaft zijn dooden mede , op de akkers en de velden 
Van 't omgelegen oord : weer andren vergezelden 
De lijken stadwaarts heen, met diepe treurigheid. 
Daar zij al de anderen , op 't slagveld nog verspreidt , 
Een vreeslijk groote hoopi dus ongeteld verbranden, 
En zonder praal , of pracht , daar op de woeste landen , 
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Kik 't lijkvuur , en de rook , ten hemel stijgen zag , 
Daar 't zich alom verspreidde. Eerst toen de derde dag 
De koude schaduwen der nacht had weggedreven, 
Zijn de opgestapelde asch, en beendren opgeheven, 
En onder een vermengd, zaam in een kuil vergaard: 
Men werpt hierover slechts, een weinig gloeijeode aard... 

Door nog veel grooter wee , voelt elk sich 't hart doorboren f 
Die in Latinus stad, en hof, de rouwkreet hooren , 
Vati moeders, dochters, en heel de ouderloze schaar, 
En gade en zusters , die met klagelijk misbaar , 
Tot in de siel bedroefd, Vorst Turnus huw lijk wraken, 
En eischen: daar hij trots naar de opperste eer blijft haken, 
En 't Ilaaljaansche rijk, zijn éenigst doelwit is, 
Dat hij gewapend zelf, den droeven strijd beslis. 
De bitze Drances dringt , om 't oproer te onderschragen , 
Nu sterker hierop aan ; om Turnus uit te dagen ; 
Dat hij alleen hier slrij! Doch Turnus vriendenstoet 
Weérstaat hem, daar hij kracht van rednen gelden doet: 
Want de achlbre Koningin beschaduwde allerwegen, 
Den roem des jongelings , wiens faam reeds was gestegen , 
Door zijn triomfen, en zijn grootsche helden da au. 

Doch 
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Doch midden in den brand , die 't oproer doet ontstaan , 
Wordt door 't gexantschap , uit de stad terug gekomen 
Dos grooten Dioineeds , de droeve maar vernomen. 
Dat al hun werk , en koste , en al hun kracht van geeat , 
Hun smecken , giften , goud , gansch vruchtloos zijn geweest, 
Dat dus 't Latijnsche volk aan andren hulp moet vragen, 
Of met den Troischen Vorst aich vredig moet verdragen. 
Waarop Latinus zelf, voor zoo veel rouw bezwijkt: 
Daar uit den toorn der Goón, en versche graven blijkt, 
Hoe hier Aeneas, door het voorbcscliik der Goden, 
En *t gunstig noodlot, dat hem bijstand heeft geboden , 
Is naar lijn strand gevoerd: daar 't land hem wederstaat, 
Tot zijn gewis verderC — Hij daagt den hoogen Raad 
En grooten van het hof, die daadlijk aich vergadreo: 
De straten wemelen, toen ac all' den drempel aadren 
Van 't Vorstelijk paleis. — Latinus zat aldaar , 
Als de oudste en eerste Vorst, te midden van de schaar, 
Gedrukt door diepe smart. Hij geeft terstoud bevelen, 
Aan zijn gezanten , hem omstandig meê te deelen , 
Wat hun bejegende in Etooljens oude stad. 
Er heersebt een diepe stilte, en Veoulus hervat: 
„ ó Brave burgerschaar! wij zagen voor onze oogen^ 
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„ Voi-st Diomedes ; zijn door 't Grieksche heir getogen . 

„ En kwamen zonder leed behouden in zijn land. 

,, Vorst Diomcdes zelf reikte ons het eerst , de hand 

,, Die Illium verwoestte Argyripus deed bouwen, (5) 

„ (Dus naar zijn land genoemd, in Japygus landsdouwen.; 

„ Den Garganns verwon! Na hij bevolen had, 

„ Om ons den toegang vrij, te laten tot zijn stad, 

„ En ons vergunde om in zijn bijzijn te openbaren, 

„ Met welk een grooten last we aldaar gekomen waren: 

„ Bood ik uw giften eerst, en noemde ons vaderland, 

„ Het volk dat ons bestrijdt, ons aller naam en stand, 

„ Wat ons naar Arpos bragt." Hij leende aandachtige ooren, 

Hernam met minzaamheid : „ Wat ramp ia u beschoren , 

„ Gelukkig overoud Auzoniaansch geslacht! 

„ Saturnus lijk! Wat stoorde uw heil, dat ge onbedacht, 

„ U met dien vreemdeling, den krijg hebt onderwonden? 

„ Daar elk, die llium heeA door zijn zwaard geschonden, 

„ t Bezuuren moest, 'k Spreek niet , van 't leed voor Trojes wal , 

„ Bij 't lang beleg verduurd; wat dapprc mannen al 

„ En om dit gruwzaam feit zoo zwaar een straf verwierven , 
„ Dat zelf Vorst Priamus met ent tou zijn begaan. 
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„ Dit tuigt de «ware storm , dien Pallas deed ontstaan , (6) 

„ De Eubeesche steenklip, en de Caphareus in 't wreeken! (7) 

„ Daar we allen voortgejaagd , naar andre kusten weeken , 

„ Ook Menelaüs, soen van Al reus, «wierf alom , 

„ Tot aan Proteus suil, op t eiland Pbaros om, (8) 

„ Ën Vorst Ulysses zag , de sdirikiijLe Cyclopen, 

„ Op Elna s voorgebergt. Moet ik. 't verhaal iloorloopeo , 

„ Hoe Neoptoletnus , sijn rijk. ontruimen moest? (9) 

„ ld ome neus geslacht verjaagd, sijn hof verwoest 1 (10) 

„ De Loeren sijn ter woon, naar 'i Lybiesch straud verdreven, (ll) 

„ Mycenes veldheer, 't hoofd der Grieken, self moest sneven, (la) 

„ Daar sijn trouwloze gaé 4 , den dolk reeds had gewet, 

„ Zoodra hij d'eersten voet ten drempel had getet ; 

En de overspeler , hem , die Asie overheerde , 
„ Ten setel is gevolgd. Ik self niet wederkeerde , 
„ Naar 't dierbaar vaderland, en 't schoone Calydoon , (i3) 
*„ En mijn gewenschle gaé , door d afgunst van de Godn. 
„ k Voelde ouophoudlijk mij, door schrikbre wondren kwellen, 
„ Ik xag op vleugelen, mijn vrienden luehtwaarts snellen, 
„ In vogelen hervormt 1 sij «weven langs den vloed , 
f> (Wat wreede straf treft mij !) hun schrei- en klaag kreet doet 
„ Zich op bei roUge vaart , waar «ij uuj roepen , hooren. 



Digitized by Google 



&9° 



AENEAS. 



„ Ja , zulk een harde straf was mij , u dwaas! beschoren , 
„ Zints ik de rechte hand van Venus had gewond, (i4) 
„ En roekloos schenden dorst. Na 't geen ik reeds bestond . 
„ Zal ik mij in den strijd der Trojcrs niet meer mengen. 
„ Ook zints ik Perganium , ten onder heb zien brengen. 

Voer ik met hun geen krijg , die zoo noodlottig is , 
„ Daar 'k «elf hun vorig leed uit mijn geheugen wisch. 
„ Neemt uw geschenken weer, mij, door uw Vorst gezonden, 
„ En biedt ze Aeneas aan. Met scherpe waapnen stonden 
„ Wij schiap op hem gewet, en streden man, aan man. 
„ Gelooft mij die *t beproefde, en «elf getuigen kan, 
„ Hoe hij daar staat, als hij zijn schild heeft opgeheven! 
„ De werpspiets in zijn vuist wordt zwaaijend toegedreven f 
„ Had Ida slechts nog twee, dier helden voortgebragt, 
,, De Trojer had dan zelf, met onweérstaanbre kracht, 
,-, Inachie ingerukt, en Griekenland doen vallen, (i5) 
„ In sleO van lllnim!... Ook was 't voor Trojes wallen, 
„ Dat door Aeneas, en door Hector, vaak verjaagd, 
„ De zegepraal des Grieks, tien jaren werd vertraagd. 
„ Beide even moedig, beide uitstekend snel in strijden, 
„ Munt de eerste in vroomheid uit! sluit, om dien krijg te mijdei», 
„ Dus met den Troischen held terstond den vredeband, 
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„ Bestrijdt zijn waapnen niet , met waapnen in de hand. 

„ Dit's 't antwoord, magtig Vorst! aan ons ter oor gekomen, 

,, Otntrend den zwarcn strijd, dien gij hebt ondernomen.'' 

Zoodra d'Auzoonsche Raad, die woorden uit den mond 
Der afgezanten hoort, verheft zich in het rond, 
Een vreesselijk gemor, gelijk aan 't schriklijk rnischen, 
Der snelle stroomen, die langs rots, en klippen bruischen , 
Of de oevers van den vloed verzwelgen in hun vaart. 
Doch toen 't ontroerde brein van 't morren is bedaard , 
En alles zwijgt: begint, na eerst dc Goóu te smeken, 
Hier van zijn' hoogen troon , de Koning dus te spreken : 
„ Latijnen ! 'kwenschte, en 't waar meer heilzaam voor den Staat, 
„ En nuttiger geweest < indien eerst door den Raad 
„ De hoofdzaak was beslist , dan nu van alle zijden , 
„ De vijand ons omringt, ó Burgers! ach wij strijden 
„ Ontijdig met een volk van 't Goddelijk geslacht 
„ Dat onverwinbaar is , en door, geen wapenkracht , 
„ Of strijd wordt afgemat: of zoo 't al moet bezwijken, 
„ Toch 't zwaard niet nederlegt. Zoo gij nog hoop laat blijken, 
,, Dat ons Etolién. thans door zijn wapens hoed, 

. t 

„ Verbant die hoop, daar, elk voor zich nu zorgen moet. 

Gggg 3 
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„ Maar in wat groot gevaar we ons allen bier bevinden , 

„ Hoe wij vertalen zijn , van bondgenoot en vrinden, 

„ Op wien men had gebouwd: dit «iet gij sonnekiaar, 

,, En tast dit met de hand. 'k Beschuldig in 't gevaar, 

„ Nogthans hier niemand meé , daar elk »jn krachten leende , 

„ En al de magt des Rijks, sich tot dien krijg vereende. 

„ Doch luistert allen ! 'k zal in 't kort u doen verstaan , 

„ Tot welk gevoelen ik, mij selven heb beraéo. 

„ 'k Heb bij den Tyberstrooni , de landgrens van Toscanen , 

„ Een overond gebied , alwaar mijn onderdanen , 

„ (Daar 't westwaarts strekt ten grens, aan 't Siciljaansche strand,) 

„ 't Rutuulsche volk, als ook de Arunk, het dorre land, 

„ En harden grond beploegt; der heuvels en valeijen; 

„ En op der bergen top zijn kudde en vee doet weijen. 

„ Dit gansche landschap, al het hoog gebergte aldaar, 

„ Met dennenhout beplant , sij Trojes legerschaar , 

„ Uit vriendschap toegestaan , en een verbond gesloten , 

„ Naar regt en billijkheid : men roepe als landgenoten , 

„ Gerust hen in mijn rijk: als hun X verlangen spoort, 

„ Om hunne muren hier, te stichten in dit oord. 

„ Of willen sij van hier , «ich elders heen begeven , 

„ Dees grond verlaten, en bij andre volken leeven, 
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„ Dan zij terstond voor hen Tan *t Itaaljaansche hout, 

„ Een twintig kielenul , of grooter vloot gebouwd, 

„ Indien 't al noodig waar. Het hout ligt op de stroomen, 

„ Zij vordren 't slechta van mij , en zullen 't al bekomen , 

„ Wat hun van dienst kan zijn , gereedschap , volk , en geld , 

„ En timmerwerven , 't zij hun al ter hand gesteld. 

„ 'k Heb uit de bloem van 't volk een honderdtal verkoren , 

,, Die straks den Troischen held tot vrede zullen spooren, 

„ D'olijftak in de hand, mijn wensch hem doen verstaan, 

„ En bieden tot verdrag, hem mijn geschenken aan: 

„ Van goud , en elpenbeen , en kostbre rijkssieraden , 

„ En zetel van mijn Rijk, en Vorstlijke gewaden, 

„ Als tekens van mijn rang. En gij , ó achtbre Raad { 

„ Beraadslaagt middlerwijl, tot redding van den Staat" 

Doch nu stond Drances op , dezelfde die te vöoren , 
Reeds Turnus roem benijdde , en scherper zocht te spooren , 
Door slinksche wegen, rijk, en 't vlugst was met den mond, 
Doch koel ten strijd, als Raad, bij elk in achting stond: 
Een oproerstoker! trots op de afkomst vau zijn moeder, 
Doch van zijn vaders naam onzeker : die verwoeder 
De gramschap overlaadt, die hij Toor Turnus voedt, 
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En door ziju schampre taai, zich aldas hooren doet: 

ó Goede Vor^t! daar 't geen gij ons hebt voorgedragen, 
„ Voor niemand duister is, zal niemand uitleg vragen, 
„ Daar we allen weten , wat, in dezen vegen stond, 
,, Het volksgeluk vereischt: doch elk sluit hier den mond. 
„ En mompelt in 't geheim. Hij gunne mij op heden, 
„ Om vrij te spreken, wiens, verkeerde en slinksche zeden. 

En heilloos krijgsbevel , en valsclie wichlai'ij , 
„ (Al dreigt hij mij den dood, ik spreek hier echter vrij!) 
„ Ons zoo veel helden roofde, en in den krijg deed sneven, 
„ De stad in rouw verkeert! door trotschheid aangedreven, 
„ Zich vleit , dat na hun' vlugt, de Troijers zijn veraeerd, 
„ En niet zijn waapnen stout, den hemel «elk trotseert!... 
„ ó Groote Koning ! voeg , een gift bij uw geschenken , 
u Waarmeé gij Trojes Vorst uit vriendschap wilt gedenken, 
„ Geef vader hem uw telg! zwigt voor geen dwinglandij 

Die u bedreigen mogt : maar geef uw dochter vrij 
„ Den braven held ten echt, dien gij 't «uit waardig vinden! 
„ Wilt dus voor eeuwig u, door 't vreéverdrag verbinden. 
„ Of jaagt slechts Turnus ons , dan zoo veel siddring aan ? 
„ Laat ons ootmoedig hem om vrede smeken gaan , 
„ Vermurwen wij zijn hart , dat hij zijn regt verzak e , 

„ DU 
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„ Dit aan den Vorst hergeef, en dos de rampen stake. 

„ ó Tumus! gij! die 't hoofd en de eenigste oorzaak zijt, 

„ Waaraan ganse h Latium al deze jammren wijdt! 

„ Waarom 't ellendig volk dus in 't gevaar tc jagen , 

„ In d'oorlog is geen heil!... ó Turnus! ach, wij vragen, 

„ Wij smeeken u om vrede, om 't eenigst onderpand , 

„ Van eene onschendbre rust! schoon ik uw roem en stand, 

„ Gelijk gij waant, benij... Maar, 'k wil hiervan niet spreken. 

En 't eerst uw medelij, voor de arme burgers smeeken; 
„ Ach! leg uw trotsheid af; terg 't heir , dat u verjoeg, 
„ Niet vruchtloos meer. Al doón , al nederlaags genoeg , 
„ Al lands genoeg verwoest! Is u, tot roem genegen, 
„ De Vorstelijke Bruid zoo na aan 't hart gelegen , 
„ Bie vol vertrouwen dan uw borst den vijand aan!... 
„ Om met de koningstelg zijn huwlijk aan te gaan, 
„ Wil Turnus 't arme volk op 't oorlogsveld doen slagten! 
„ Een lage hoop , zelfs niet beweenenswaardig te achten , 
„Noch der begraafnis waard! Als gij zoo dapper zijt, 
„ En uwer vadren moed , zoo sterk u spooit ten strijd , 
,, Durf hem, die u reeds roept, dan onder de oogen komen)..; 



Maar Turnus, fel getergd, kan naauw zijn drift betomen, 

Hhhh 
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Hij zucht, verkropt sijn spijt; zijn stem barst eiodlijk \os : 



„ Terwijl gij in den Raad steeds 't eerste woord wilt voeren , 

„ Daar pij n veilig acht , en zorgeloos betrouwt , 

„ Zoo lang de vesl-muur nog den vijand tegenhoudt, 

„ En gij de gracht noch niet van 't bloed ziet overstroomen. 

„ Schoon me nw welsprekendheid, hoe dondrend, niet doet schromen, 

,, Voor ge eerst een gansche hoop van Trojcrs zult verslaan , 

„ En ik uw eertrofeén alom op 't veld zie staan. 

„ Beproef uwe oorlogsdeugd! de dapperheid de» helden, 

„ De vijand is niet ver', gij vindt hem in de velden, 

„ Rondom de muren heen. Kom, strijden wij terstond! 

„ Wat draalt ge nog? of strijdt ge alléén dan met den mond ? 

„ Om , vluglend , *a vijand» heir uw hiel , en r»g te V>onen ? 

„ lk voortgejaagd? Wie kao mij billijk aldus hoonenl 

„ lk schandlijk voortgejaagd? Ik, die op dezen dag, 

„ Nog van het Troische bloed den Tyber zwellen zag! 

„ Evandcrs huis en stam, op eens ter neder drukte, 

„ En aan de Arcadia-s hun wapenen ontrukte, 

,, Den groolen Pandatus, en Bitias bestreed , 

„ Zecghaflig duizenden in d'Oreas dalen deed! 



Met zeer veel woorden pocht ge , 6 Drances ! vol van trots , 
Wanneer de tijd ons roept, de handen hier te roeren , 
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„ In 's vi jan cis muur en vest besloten , elk deed wijken ; 

„ In d oorlog is geen heil! ó dwaas! zing 't uws gelijken, 

„ En 't hoofd der Trojers voor ! vaar voort , stook overal 

„ De vrees en 't oproer aao in Vorst Latmus wal! 

„ Roem vrij de magt van 't volk, tot tweewerf reeds verslagen, 

„ Daar gij Lalinus heir daar tegen wilt verlagen! 

„ De Myrmidoonsche schaar, met al zijn hoofdlién, beeft, 

„ Nu 't Phrygiesch leger, 't zwaard slechts uitgetogen heeft! 

Daar Diomedes , en Achilles siddrerd schromen ! 
„ Daar de Aufidns ontvlugt, om rugwaarts heen te stroomen, (16) 
„ Naar de Adriatsche zee. De snoodaart , rijk in list ! 
„ Doch veel te bloo , dat hij in 't veld ooit met mij twist , 
„ Verzwaart nog de euveldaad, die hij hier voor wil wenden! 
„ Doch vrees niet dat mijn hand zich ooit aan u aal schenden , 
„ Noch t bloode hart u uit den boezem scheuren zal!... 

„ Ik raadpleeg thans met u, in 't dreigend ongeval , 
„ ó Vader van het Rijk! Is u geen hoop gebleven, 
„ Op onze wapenkracht ? Wil niemand bijstand geven , 
„ Blijft na één nederlaag, de hoop ons zelfs niet bij 
„ Der wislende oorlogskans ? O dan , dan leggen wij 
„ De wapens neêr , om zelf hen om den vreé te smeeken 
„ Met zaamgevouweu hand. Doch zoo k nog hoop durf kweekeu, 

Hhhh a 



Digitized by Google 



5cj8 A E W E A S. 



„ Dat iets nog overbleef van 't deugdzaam voorgeslacht f 

„ Daar ik hen bovenal groot , en gelukkig acht ! 

„ Die, om de schande na 't gevecht niet te overleven , 

„ Zich woerden tot den dood, om glorierijk tc sneeven. 

„ Maar zijn de dappre jeugd, die noch in 't veld niet streed, 

„ Itaaljens sleden, niet ter onzer hulp gereed? 

„ Staat ons het volk niet bij ? Daar ook bij *t zegepralen , 

„ Het Phrygiesch heir zijn roem moest door veel bloeds betalen, 

En ook zijn dooden telt!... De storm, die heek gewoed, 
„ Waaide allen over 't hoofd!... Waarom ontwijkt de moed, 
„ Ons bij 't begin des krijg» ? Zon schrik ons 't hart doen zinken , 
„ Eer wij de krijgiklaroen in *t veld nog hooren klinken. 
„ De wisselbare tijd, keert in zijn wishng weer, 
„ Dil alles ligt ten best : 't fortuin stort velen néér , 
„ Doet andren , reeds gestort , op nieuw ten toppunt rijzen. 
„ Wil ons , Etolièn , noch Arpi hulp bewijzen , 
,, Mesappus leger is ter bijstand toegesneld, 
„ Als ook Tolumoius , die ons nog heil voorspeld : 
„ Waarbij veel oversten zich met hun heir vergaren. 
„ Wat roem verbeidt de keur der Laurentijnsche scharen, 
„ En 't volk van Latium ! Ook is Camilla daar, 
„ Uit Volscens edlcn stam; zij voert liaar ruiterschaar, 
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„ Wier hart van strijdzucht gloeit. Zoo mij de Trojers dagen , 

„ Om met hun Vorst alléén mij in den strijd te wagen , 

„ En 't u behagen mogt, en ik voor 't vaderland, 

„ Zoo groot eeu hinder ben; 100 weigert ook mijn hand, 

„ Aan zegepraal niet vreemd , niet om die proef te geven , 

„ 'k Treed moedig op hem aan , door hoop op *t sterkst gedreven , 

„ Schoon hij in grootheid ook Achilles evenaar, 

Zijn wapenrusting door Vulcaan geklonken waar, 
„ 'kWil aan Latinus, 'kwil, aan hem mijn leven wijden!... 
„ Ik, Turnus, zwigt niet voor der vadren deugd in 't strijden. 
„ Daar mij Aeneas hier alléén ten tweestrijd daagt, 
„ Zal ik , niet Drances , zoo 't de toorn der Goón behaagt , 
„ Hier sneuvlen, of alléén, hier de eer en roem behalen.** 

Terwijl zij in den Raad besluitloos, niets bepalen, 
Trekt vast Aeneas met zijn leger over 't veld. 
Een boó, met groot gerucht in 'sKonings hof gesneld, 
Beroert door schrik de stad, daar van de Tyberstromen , 
De Troische benden, en, Tyrrhcners herwaarts komen, 
En langs de velden heen , zich spoeden naar de poort 
Onrustig voelt zich elk tot gramschap aangespoord, 
En grijpt de wapens aan : de jeugd drilt met de speeren , 

Hhhh 3 
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Geen tchreijen moedeloos, de grijze va d ren keeren, 

Zich momplend tot elkaèr. 't Verschillend luid gerucht, 

Verheft van alle zij, aich door de mime Inchtl 

Niet anders, dan wanneer ontelbre vogelscharen , 

Neerstrijkende in het woud, zich in een zwerm vergaren f 

Of zwanen, wier geluid zich uit Paduaas vloed, (17) 

Zoo zegenrijk in visch , weergalmend hooren doet. 

Doch Turnus roept, om zich den tijd ten nut te maken: 

„ Gij ziet de Raad te regt , 6 burgers ! voor u waken , 

,, Bij 't roemen van den vreé , trekt *s vijands leger voort, 

„ En dwingt ons tot den strijd!... Alléén zegt hij dit woord , 

„ Staat eenslags op: verlaat Latinus hooge daken. 

„ Volusus f daadlijk moet ge uw VoUcen strijdbaar maken , 

„ Voer uw Rutulers aan: Mesappus , Coras , gij, 

„ Als ook uw broeder , trekt met uwe ruiterij 

„ In 't open veld. Een deel, der andre legerscharen, 

„ Moet iedren toegang tot de stad , en vest bewaren , 

„ Als ook den torentrans: terwijl het ovrig tal, 

„ In 'l voUe krijgsgeweer mij daadlijk volgen zal." 

Dus roe^t hij: daar men elk ter vestmuur heen ziet streven: 

Ook Vorst Latinus heeft zich uit den Raad begeven, 

Schort 't wigtig staatsbesluil , bedrukt, tot nader tijd, 
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Daar hij met diepe smart zich menigwerf verwijt, 
Dat hij niet dadelijk , en «onder iels te schromen , 
Aeneas den Trojaan tot schoonzoon heeft genomen. 
Deez* graaft de diepe gracht , gelegen voor de poort , 
Geen' brengen staken aan, deez' wen tien stccnen voort. 
De slag begint, door 't schor geluid der krijgstrompetten? 
Daar vrouw , en kinderen om strijd den munr bezetten , 
't Gevaar roept elk ter hulp, in dezen hoogen nood!... 

De groote Koningin , die nog den angst vergroot , 
Treedt, door den stoet omringd van hare vrouwenscharen, 
Naar Pallas hooge slot, en tempel, brengt de altaren 
Hare offergaven aan. De maagd Larinia , 
Als oorzaak van al 't kwaad , volgt hare moeder na , 
Met neêrgesbgen oog. Genaderd aan den drempel , 
Volgt haar de vrouwenschaar , zwaait wierook in den tempel, 
En uit zich smeekcnd dus, m 't hooge tempelkoor: 
„ Godin des krijgs ! 6 Maagd Tritonia ! verhoor 
„ Ons smeeken , en verbreek , verbreek met eigen handen , 
„ De speer van dien Trojaan , dien reover onzer landen ! 
„ Stort hesu ia 't zand ter néér , voor onze hooge poort." 
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De dolle Turnus had, door oorlogsdrift gespoord, 
't Ilululiesch pantzer, ruig van schubben, aangeschoten, 
Als ook de scheenen reeds ten strijd in 't goud besloten, 
Doch 't hoofd nog ongedekt; gordt hij het zwaard op tij, 
Eu schittert van al 't goud. Door hoop ontgloeit , vliegt hij 
Van 't hooge slot , of hij den vijand reeds deed bukken. 
Zoo ziet men 't moedig ros zich aan den band ontrukken , 
Als 't vlugtende uit den stal , gansch los en vrij op 't veld , 
Of naar de merrién , door groene weiden , snelt , 
Of naar den heldren vloed zich dartiend heeft begeven 
Waar hij zich daaglijks waadt, 't hoofd in de lucht geheven, 
Al steigrend, springt, en vliegt, en trilt, en briescht, en tiert,- 
Dat hem de bieede maan, langs hals, en schoudren zwiert. 

Camilla nadert reeds , aan 't hoofd der Volscenscharen , 
Die, toen zij Turnus zien, zich in een kring vergaren, 
Met haar, van 't ros gestapt, hem wagten aan de poort; 
Zij roept : „ ó Turnus ! bouw vrij op mijn moed en woord ! 
,, Van met Aencas heir, mij in den strijd te wagen, 
„ Tyrrhenes ruiterij alléén in 't veld te dagen, 
„ Dat ik eerst d'aanval doe , in 't hevigst van 't gevaar , 
„ Uw voetvolk zich met u , rondom den yestmuur schaar." 

Doch 
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Doch Turaus riep: terwijl hij op Cara il la staarde: 

„ ó Maagd t Itaaljes roem ! hoe dank. ik u naar waardel 

„ En hoe vergeld ik 't u! Doch is uw moed zoo groot! 

„ 'k Word , in dien «waren strijd , nw trouwe deelgenoot. 

„ Reeds heeft Aencas, soo 't gerucht wordt waar bevonden , 

„ Zijn ligte ruiterij rooruit in 't Teld gesonden; 

„ Dus meldde een bode aan ons, op kondschap uitgegaan. 

„ Hij self, trekt langs den berg ter zijde stadwaarts aan 

„ Door woeste wegen heen. 'kHeb mijn besluit genomen; 

„ En werp een hinderlaag, als bij door 't bosch aal komen» 

„ Beaet den dubblen weg met mijne wapenschaar, 

„ En gij vereénigt al uw benden bij elkaér, 

„ En valt de ruiterij der strijdende Tyrrhenen 

„ Straks met Messapus aan , wiens heir aich aal vereenen , 

„ Met d'oversten, en *t volk, der Tyburtijnsche schaar, 

„ 'k Beveel hen aan uw sorg in 't uiterste gevaar." 

Zoo spreekt hij : en vermaant Messapus , en de benden f 

Z.ijn heir, en de oversten, die daadlijk veldwaarts renden: 

Hij self, spoedt bosch waarts heen , naar '• vijand* leger voort 

Nabij een kronklend pad, met ruigte en struik omboord, 
Ligt een seer duister dal , geschikt tot hinderlagen, 

ui 
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Bezet, van weder»), met kreupelhout en hagen. 

Waar 't smal en hobblig pad zich door de struiken rigt: 

Doch boven op den kruin des hoogen bergtops ligt 

Een woeste en ruime vlakte , een schuilplaats in het strijden , 

Alwaar men 's vijands heir , ter regte en linker aijden , 

Bespieden , of van daar met groote stukken steen , 

Snel overromplea kan. De jongling spoedt daar heen , 

Schaart aich in 't ruigst van 't bosch, langs hem bekende paden. 

Waarop Latona's telg, door droefheid overladen. 
Zich van haar hoogen troon aan Opis hooren doet. 
Als trouwe gezellin van haren maagdenstoet. 
„ Ik aie CamilU reeds in 't bloedig strijdperk treden , 
„ Mijn schittrend wapentuig gordt vruchteloos haar leden! 
„ Hoogst dierbaar is aaj mij ! 't is ook van heden niet , 
„ Dat gij Diana haar, soo sterk beminnen aiet. 
„ Toen Metabus weleer lijn rijkstroon moest verlaten, (18) 
„ Door trotsheid en geweld verjaagd uit sijne staten 
„ En *t oud Privernus, nam, hij ook sijn kind van daar 
„ Op sijn vermeeüe vlugt, dwars door des vijands schaar, 
M Daar 1 hem als geoeUinne in ballingschap vertelde, 
„ En hij haar moeders naam, GtuniUa, kortte ea stelde 
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„ Camilla, haar dus noemde , ea 't kind zijn aorg betrouwd, 
„ Lang in het pand aijns kleeds, droog door het eenaaam woud. 
„ De Volscers joegen hem , in *t vlugiend voorwaarts ijlen , 
„ Beschooten van rondsom hem met hun scherpe pijlen, 
„ Doch de Amasenus vloed , zwol midden in aijn vlugt , 
„ Zijn schuimende oevers uit, daar sich de wolkenlucht 
„ Scheurde in een regenstroom. Hij wil den vloed doorwaden 9 
„ Maar vrees voor 't dierbaar kind , waarmeé hij is beladen , 
„ Weêrhoudt hem : doch hij peinst , haak alles in den zin , 
En naauwlijks valt , ter vlugt , hem nog één middel in. 
„ Hij droeg een groote speer van eikenhout , vol kwasten % 
„ Als krijgsman in de vuist: straks neemt hij boomenbasten, 
„ En ruige kurk, waarin hij *t kind omsluit en windt, 
„ En vaat hecht aan de speer, en rigt aijn arm gezwind, 
„ Om met zijn sterke vuist, in 't snel en krachtvol draai jen, 
h Uit 's vijands heir aijn te%, door 't luchtruim heen, te swaaijcn 9 
„ En smeekt Diana dua: „ ó Goedertierne Maagd 1 
„ „ Latonas telg I aan u , die 't eensaam woud behaagt ; 
„ „ Wijdt u, een vader zelf, aijn kind, bij 't vurig smeeken 
„ „ Aan uwe speer gehecht, en 's vijands heir ontweken. 
„ „ *k Roep tot getuige u aan , Godin I bescherm aijn vlugt, 
„ „ Ontvang , beveilig dit, bij »t zweven door de tocht? 

Iiii % 
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„ Zoo 'sprak hij : daar zijn arm de speer al slingrend draalde, 

„ Camilla in zijn angst naar de overzijde zwaaide 

„ Bij 't snorren van de speer , en 't bruischen van den vloed. 

,, De vijand achtervolgt hem met een grooten stoet , 

„ Hij werpt zich in den stroom, waarop , nn 't hem gelukte, 

„ Hij straks de speer , en 't kind , aan 't grasrijk boord ontrukte , 

„ En aan Diana wijdde. Ook sedert raste hij 

„ Nooit onder dak, of vest, of stadsmuur; al te vrij, 

„ En al te woest van aard , om 't juk der wet te dragen , 

„ Sleet hij als herder in 't gebergte alleen zijn dagen. 

„ Een wilde merrie heeft daar 't kind, door hem behoed, 

„ In een afgrijslijk hol , met hare melk gevoed , 

„ Die door haar 's vaders hand geperst, haar lippen sproeide. 

„ Toen *t kind, dus opgekweekt, allengs in krachten groeide, 

„ En op den wanklen voet nog naauwelijks kon gaan, 

„ Gaf hij haar tedre hand alreeds de pijlen aan, 

„ Had boog en koker haar om hals, en rug gehangen; 

„ Een tijgervel om *t hoofd had hier de plaats vervangen, 

„ Van 't lang en sleepend kleed, en 't goud gestrengeld net: 

„ Daar 't kind , hoe teder nog , de scherpe pijlen wet , 

„ En met zijn kleine hand de schicht naar 't wit kon zwaaijen, 

„ De lange slinger snel rondom het hoofd kon draai jen , 



Digitized by Google 



ELFDE ZANG. 



„ Strimonsche kranen en de blanke zwanen schoot.. (19) 

„ Ook menig moeder uit Tyrrhenes landstreek bood 

„ Vergeefs haar zoon haar aan. Om voor Diaan te leven, 

„ Bleef ze eeuwig onbevlekt, door sterke zucht gedreven 

„ Tot maagdelijke deugd, en trek naar pijl en boog. 

„ Ach! had zij , die uit moed alleen ten velde toog, 

„ De Trojers daagde , om aan 't gevaar zich bloot te stellen , 

14 Die drift gesmoord! nog zou die dierbre mij verzeilen ; 

Doch 't strenge noodlot zelf dringt haar tot deze zucht. 
„ Welaan dan T waarde Nimf! daal uit de hooge lucht , 
„ Naar 't Laurentijnsche land , alwaar reeds de oorlogscharen , 
„ Zich tot den droeven krijg ter kwader uur vergaren : 
„ Neem uit mijn koker zelf een wraakpijl , tref terstond , 
„ Op 't bloedigst hem daarmeê, die 't heilig ligchaam wondt, 
„ 't Zij dit een Phrygié'r, of Itaaljaan moog wezen, 
„ Om 't even ! Doch haar lijk zal voor geen plundriug vreezen 
„ Daar ik dit in een wolk , met wapentuig, en all' , 
„ Weêr naar haar vaderland ter rust vervoeren zal." 
Dus spreekt zij : en de Nimf, daalt met een wolk omtogen , 
Bij 't ruischen door de lucht, snel van de hemelbogen. 

Nu zag men. middlerwijl , hoe 't Phrygiesch heir aldaar , 
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d'Etruriesche oversten , en heel de ruiterschaar , 

In benden afgedeeld , reeds naar de muren snelden. 

De grond dreunt onder 't ros , dat brieschend langs de relden , 

Zijn strijdzucht naauw betoomt; 't vliegt links, nu regtswaarts aan , 

Daar de akkers en het veld vol ijsren speren staan , 

De hooge wapenen bij 't schittrend flikkren gloeijen. 

Messapus, en het heir der Itaaljanen spoeijen 

Met Coras broeder voort. De maagd Camilla snelt. 

Straks met haar ruiterschaar hen tegen in het veld. 

Reeds drillen zij van verr' de speeren, en de pijlen, 

De benden rukken aan , de snelle rossen ijlen , 

Al brieschend strijdwaarts heen. Toen se onder pijlschot staan, 

Begint het veldgeschrei, men hist de kleppers aan. 

En schiet gelijker tijd van wedersij de pijlen, 

Die 't swerk verduisteren, door 't snorrend luchtwaarts ijlen 

Gelijk een hagelbui. De strenge Anconteus snelt 

Straks met Tyrrhenus voort, daar sij met groot geweld, 

Het eersten de inbreuk doen : hun beider rossen drukken , 

In 't stooten tich de borst , door 't hevig schokken , stukken , 

Waardoor Anconteus , van het steigrend paard gestort, 

Als door een bliksemstraal of pijl getroffen wordt , 

Met d'adem, 't leven in de dunne lucht verspreidde, 
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Waarop t Latijnsche heir , daar sieh de schrik verbreidde , 

De schilden op den rug , de rossen stadwaarts wendt. 

Dc Troischc legerschaar met Vorst Azylus rent 

Latinus lec er na , dat , aan de vest genaderd , 

Bij 't luidkeels veldgeschrei , aich weêr ten strijd vergadert 

De rossen plolslings zwenkt; doch 't Phrygiesch leger spoedt 

Al rennend rugwaarts heen : gelijk als de ebbe en vloed , 

Uit t diepst van d oceaan , de golven brnischend klotsen 

En straudw aarts swalpen doen, en naar de spits der rotsen, 

Al schuimend opwaarts voert; dan weder zeewaarts slaat, 

De keijra ham end rolt , en rots en strand verlaat. 

Dus drijft 't Etruriesch heir het leger der Toscanen, 

Tot twee werf vest waart* heen , daar tweewurf de Itaaljanen , 

De schilden op den rug, ontkomen aan 't gevaar. 

Doch voor de derde maal, valt heel de legerschaar, 

Zich weérsijds woedende aan, daar se allen moedig dagen, 

En strijden man aan man. Nn vangt het jatntnerk lagen 

Der stervenden eerst aan , bij groeijeo van 't gevaar; 

Daar rossen , lijken , heM , en waapnen , door elkaér 

Zich wen tien in het bloed, door t zwaar, en grnwsaam strijden. 

De ontroerde Orsilochns poogt Herauios te mijden, 

En valt hem aetf niet aan , maar slingert met eeu vaart , 
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De speer, en treft zijn ros , doorschiet bet oor van 't paard 

Waar 't staal in steken blijft. De slag is naauw gegeven v 

Of 't woedend steigrend ros , met borst en been geheven , 

Door smart geduldeloos, werpt straks hem op den grond. 

Catillus heeft looi, op 't dodelijkst gewond, 

Als ook Herminicus, hoe grof zijn leest mogt weien, 

Hoe moedig hij ten strijd geen wonden scheen te vrezen. 

En met xijn blonde baar, en met de ontbloote borst, 

Zich op zijn wapentuig gerust betrouwen dorst , 

Daar hem Catillus speer, door *t schouderblad getogen. 

Reeds treft bij d'eersten slag , en tot door 't been gevlogen , 

Zijn smart verdubbeld beeft, daar weerzijds 't bloed ontstroomt 

Het zwaard maait allen weg , daar 't heldenhart niet schroomt 

Voor zulk een schoonen doodl — Maar ook Camilla snelde t 

Al juichend door het heir, daar ze alles nedervelde ; 

Haar koker op den rug, en met de borst ontbloot, 

Een digte hagelbui van taaije pijlen schoot, 

En rustloos in haar hand de legerbijl deed blinken: 

Diana's gouden boog en wapenrusting klinken, 

Haar randend op den rug : daar zij , wanneer ze ontvliedt, 

Met d omgekeerden boog nog rugwaarts pijlen schiet, 

En door haar re'ijen zich van weerzij ziet omringen: 
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Larina , Tulla , en de maagd Tarpea dringen , 
De heirbijl in dc hand , niet min behendig door : 
Ook was 't Camilla «elf, die deze maagden koor 
Uit d'Itaaljaansche rei, daar zij haar steeds verzeilen, 
In vrede of krijg. Gelijk, als de Amazonen snellen 
Uit Thracien , en , langs den Thermadoonschen vloed , (ao) 
Met haar bemaald rondas, en strijdbre maagdenstoet 
Zich scharen tot den krijg , of Hippolyte omringen , 
Of om de strijdbre maagd Penthesilêa dringen 
Als ze op haar wagen keert, en deze vrouwenschaar 
Met haar halfmanig schild , door groot en luid misbaar , 
Al juichend haar ontmoet. Wie velt gij met uw schichten , 
O strenge maagd 1 het eerst? Wie doet gij 't laatste z wigten, 
Wat dappre mannen stort gij stervende op den grond? 
Eumenius , den zoon van Clitius , doorwondt 
Zij 't eerste met haar speer , die hem de borst doorboorde , 
Hij valt, en braakt een stroom van bloed, die hem versmoorde. 
Zinkt stervende in het gras, en wentelt zich in 't bloed, 
Dat uit zijn wonde vloeit. Hierop velt zij verwoed, 
Eerst Liris , en na hem Pesagus op elkander , 
De een tuimelt van zijn paard, reeds zwaar doorstoken, de ander 
Toen hij de teugels grijpt , rigt zich nog van den grond , 
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En reikt hem nog de hand : duch storten , diep gewond , 

Gelijktijds stervend neêr. Waarna se Amaster velde , 

Hippotas zoon ; en voorts door 't hcir naar Torens snelde , 

Hem met haar wapens volgt : slaat Dcmophoön néér , 

En velt Harpal icus en Chromis met haar speer. 

Daar ieder schicht der Maagd, den vijand tocgedreven , 

Zoo menig Phrygiaan % ook door haar pijl doet sneven. 

De jager Ornytus , in vreemden wapendosch , 

Kent in de verte heen op cijn Apuliesch rus , 

Daar hem, ten strijd gerust, een kalfsvel 't lijf bedekte, 

Een groote wolvenmuil zijn hoofd ten helm verstrekte, 

Die met de tanden grijnst! Zijn hand omvat ten strijd 

Een zware herdersknots. Aldus gewapend , rijdt 

Hij midden door de bende, en steekt ver boven allen. 

Met hoofd en schoudren uit. Hem , wil zij 't eerst doen vallen , 

Eu kiest hem uit de schaar; 't valt haar zoo moeilijk niet. 

Daar tij bij 't zwenken hem straks met haar pijlen schiet , 

En nog vol bitterheid deez' schampre taal doet hooren : 

„ Tyrrhener ! denkt ge in "t woud het wild nog op te sporen , 

„ De dag is alreeds daar , die uw vermeetle taal , 

„ Met vrouwenwapens straft!... Toch zult gij bij t verhaal, 

„ Er bij uw vadren schim geen weinig eer in stellen, 
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„ Dat gij u door mijn schicht eenslags zaagt nederveUent..." 
Voorts slaat ze Orsilochus , en Butes, fel ter neêr, 
De grootste en grofste in 't heir, doorstoot hem met haar speer, 
Heeft Butes nog een pijl voor in den hals gedreven , 
Die tusschen zijn pantzier, en helm was bloot gebleven. 
Ter linker zijde alwaar het schild aan d' arm hem hing. 
Orsifochus drijft zij in eenen grooten kring , 
Misleidt hem, doet hem ginds, dan weder herwaarts draijen, 
Vervolgt hem, die haar volgt, door plotsling om te zwaijen. 
Haar bijl houwt tweewerf hem, die haar nog smeekend bad. 
Door kooft en hersens heen , dat haar in ■ t aanzicht spat 
De zoon van Aunus , die op de Appenijnen woonde, 
Een krijgsman, die eertijds zich niet ondapper toonde 
Bij 't oud Lyguriesch volk, zoo lang hun veinzerij, 
Bij 't noodlot strafloos bleef : ontmoet haar , schrikt, toen hij 
Camilla hier ontwaart, en haar niet zonder strijden, 
Ter vlugt ontkomen kan , noch haar meer kan vermijden , 
Daar zij hem rennend naakt. Hij roept vol list , en trots : 
„ *t Voegt geen heldin, dat zij zich slechts verlaat op 't ros, 
„ Staak 't reunen, stijg van *<t paard, om voet voor voet te vechten, 
„ Dan zien wij , zonder waan , wiens moed hier zal beslechten.*! 
Cauiüla, dua getergd , en door haar woede ontsteld, 
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Geeft haai* gezellen 't paard: gelijk in wapens, snelt 
Zij op haar vijand, om te voet hem aan te randen, 
Met o n bemaald rondas , en 't bloote zwaard in handen. 
De jongling, die reeds waant, dat hem zijn list gelukt, 
Wendt zich ter vlugt, terwijl hij 't ros de spoor en drukt, 
En 't rennend dier vermoeit. „ Li-uriaan ! gij vleide 
„ U vruchteloos in uw waan, dat mij 't bedrog misleide, 
„ Uw landaart zoo gewoon, en gij dos schaad! oos keert, 

Naar valschen Aunus, die 't bedrog n heeft geleerd.'* 
Zij spreekt: rent vuurig 't ros voorbij met snelle voeten , 
En grijpt het aan den toom , doel 't bloed kaars vijands boeten , 
Zoo ligt, als van de rots en uit de hooge lucht 
De steeds gevloekte gier, een duif volgt in haar vlagt, 

■ 

En grijpt, en drukt, om haar met scherpe klauw te ontweiden, 
En met haar pluimen 't bloed door 't luchtruim heen te spreiden. 

Der menschen vader en de vader van de Goón 
Gezeten op d'Olymp , zag van zijn hoogen troon, 
Dit alles zeker niet met onverschillige oogen: 
Terwijl hij den Tyrrheen , held Tarchon , reeds bewogen 
Door spijt, en toorn, op nieuw tot bloedig strijden spoort. 
Dus vliegt ook Tarchon, in zijn woede, al ramend voost, 
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IJlt door zijn benden heen , doet haar ten strijd vergaren , 
Roept allen hen bij naam , en voert zijn vleugelscharen , 
Spoort met veel woorden hen op nieuw wéér tot den strijd. 
„ Wat vrees grijpt u thans aan, Tyrrheners! die altijd 
„ Traag en besluitloos zijt; wat doet den strijd u duglen ? 
„ Een vrouw verstrooit uw heir, en doet uw benden vlugten; 
„ Waartoe voert gij dan 't zwaard ! waartoe de scherpe pijl ! 
„ Doch nimmer zijt gij traag , maar vliegt in allerijl , 
„ Om Venus nachtstrijd , en haar feesten bij te wonen , 
„ Of als de kromme hoorn en fluit van Bacchus zonen 
„ Bij 't schuimen der bokaal , u uooden tot den disch : 
„ Terwijl 't uw grootste zucht en grootste wellust is , 
„ Wanneer de wigchelaars op 't offerfeest u nooden , 
„ 't Van vet, nog druipend vleesch in 't woud u wordt geboden." 
Zoo sprak hij: vloog in 't hart van 'svijands legerschaar, 
Trotseerde aldaar den dood, werd Venulus gewaar, 
Dien hij aan 't ros ontscheurde , en schokte en zamendrukte , 
En woedend aangreep, sleurde, en met zich voorwaarts rukte. 
Een schrikkelijke kreet rijst eeuslags hemelhoog! 
't Latijnsche leger wendt straks derwaarts heen het oog, 
Ziet Tarchon Venulus , reeds krachtvol aangegrepen , 
Met wapentuig eo al door 't Phrygicsch leger slepen, 
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Verbreekt zijn speer, en soekt waar hem het ligchaam bloot 

En ongewapeod is , en dreigt hem met den dood ; 

Daar de andre uit al zijn kracht in 't worstlen zich verweerde, 

Zijn woede weerstand bood , en Tarchons slagen keerde t 

Gelijk als de adelaar door 't hooge luchtruim s weeft, 

Als hij de rosse slang, die hij gegrepen heeft, 

Met klauw en nagels klemt, daar 't dier, gewond door 'l wringen. 

Zich kronklend krult en draait, de schubbe ea "t hoofd, in *t dringen, 

Afgrijslijk opwaarts steekt, en schuinend fluit en sist, 

En de adlaar haar, verwoed, door *t worstlen aangehitst, 

Pikt met den krommen bek , en meévoert op Bijn vleuglen. 

Dus voert ook Tarchon , die rijn vreugd naauw kan beteuglen 9 

Den Tibutijner uit den drang der benden voort. 

't Meoniesch leger volgt, door blijdschap aangespoord, 

Hun veldheers voorbeeld na. Ook ziet men Aruns ijlen , 

Hij volgt, reeds veeg bij 't lot, Camilla met rijn pijlen 

En speer alom op \ veld, daar hij rich listig waagt. 

Waar *l lot hem gunstig schijnt Waar deze dolle maagd 

In 'svijands leger dringt, treedt Aruns straks te voren, 

Bespiedt haar heimelijk, en volgt alom haar sporen 

Werwaarts mi) heenen snelt, Of zegevierend rent, 

Of buiten 'svijands heir de vlugge voeten weudt,* 
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Heeft hij ter sluik gezwind srijn ros den toom gegeven , 

En vliegt door 't leger heen , nu hier, dan ginds gedreven , 

Dan ginds , dan herwaarts heen , daar hij haar met zijn speer 

Thans zeker treffen wil. Toen Chloreus, die weleer 

Een achtbaar priester was van Cybele's altaren , 

Zich schittrend toonde in 't hart der Trooische legerscharen , 

Met glansrijk wapentuig 't schuimbekkend ros bereed , 

Met een van goud en staal geschubd en pluimig kleed. 

Terwijl de priester zelf, versierd met krijgsgewaden , 

Van roestkleur purper , fraai door w rog t met gouden draden , 

Cortijnsche pijlen schoot, van 't hardst cornoelje hout 

In Lycien gegroeid: zijn koker rijk van goud , 

Klonk ramlend op den rug; een gulden helm bedekte 

Zijn hoofd en hairen, en de gele mantel strekte, 

Zich lang benedenwaarts, wiens slippen stijf beslikt, 

Met gouddraad zaamgevoegd, digt waren vast gestrikt, 

Daar de oosterlaiulsclie broos hem aan de scheenen praalde , 

't Beschilderd onderkleed beslikt was met de naaide. 

Camilla volgt alom hem roekloos op zijn spoor , 

Opdat zijn wapentuig prale in het tempelkoor: 

Om naar der vrouwen aart, haar zucht naar buit te vieren, 

En met zijn goud gewaad zich op het fraaist te sieren. 
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Zij volgt hem in den strijd , volgt hem in 't heir alléén , 

Volgt onvermoeid hem na , door al de reijen heen. 

Toen 't gunstig uur der wraak aan Aruns werd geboden , 

Spant hij terstond zija pijl, en smeekt aldus de Goden: 

„ ó Opperste der Godn! Apollo , die altijd, 

„ Soractes heilgen berg beschermt, en de eerste zijt, (ai) 

„ Dien wij vereeren , als wij 't pijnhout-vuur ontsteken , 

„ Wiens hulp bij d'offerdienst ons nimmer is ontweken , 

,, Als wij door 't vlammend vuur, op gloénde kolen gaan , 

„ Almagtig Vader! wisch de schande ons aangedaan , 

„ Thans door mijn wapens uit!... 'kWil met geen krijgsroem pralen, 

„ Noch buit , noch eertrofeén , op deze Maagd behalen 1 

„ Door andre daden zij mijn roem daarna vermeld, 

„ Als deze furie slechts door mij wordt neérgeveld , 

„ Troost ik mij zonder roem naar 't vaderland te keeren.'* 

Apollo hoort zijn beé, stemt deels in zijn begeren, 

Slaat 't andre als in den wind; vergunt hem, dat zijn hand 

Camilla doodlijk wondt; maar dat hij 't vaderland 

« 

Op nieuw aanschouwen zal; neenl deae beê verhoorde 
Apollo niet — daar hij ze als in den wind versmoorde. 
Des snort door 't luchtruim heen zijn afgeschoten schicht , 
Toen aller Volacen oog zich op Camilla richt. 

Zij 
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Zij zelv* , toen zij den pijl dus snorrend voort wet «weven , 

Denkt niet, dat dese schicht aan haar wordt toegedreven. 

Tot haar de scherpe punt diep in den boeaem dringt , 

Met maagdlijk bloed aich drenkt. — De stoet, die haar omringt 

Snelt siddrend haar te hulp , en steunt haar in 't bezwijken. 

Daar Aruns bevend vlugt , om buiten 't heir te wijken , 

Wijl hij door vrees cn smart, zijn speer niet meer betrouwt, 

Camilla's pijl niet wacht Dus vlugt de wolf in 't woud , 

Als hij een grooten stier of herder heeft gebeten. 

Of woedend heeft verscheurd , en om sijn stout vermeten , 

Zich self op 't hoogst verbaast, en naar 't gebergte vlugt, 

Eer hij nog wordt vervolgd, en bij het minst gerucht 

De sidderende staart angstvallig néér laat hangen, 

Of zich in 't bosch verschuilt. Ook zoo , door schrik bevangen , 

Vlugtte Aruns nog, verheugd, dat hij elks oog ontkwam. 

En midden in 't gedrang ter vlugt een schuilplaats nam. 

Zieltogend heeft de maagd den scherpen pijl onttogen , 
Doch daar de stale punt, diep door het been gevlogen , 
Haar in de ribben wondt , en 't bloed bij stroomen vloeit , 
Wordt haar gelaat, waarop het purper bad gegloeid. 
Straks doodlijk bleek en koud , haar schittrende oogen breken; 
Reeds stervend poogt zij nog dus Acoa toe te spreken , 
Die aan Camilla 't meest door trouwheid was geUecat, 
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Alléén doelde ia haar aorg ) daar aij tut Acca aegt : 
fy Ga, dierbre aaster! ga, tot hiertoe kon ik strijden; 
„ Die dodelijke wond doet mij thans magtloos lijden, 
„ Daar me alles duister is, en schemert voor 't gezigt... 
„ Breng Turnus dadelijk mijn allerlaatst beiigt , 

Zeg hem: dat hij naar 't heir terstond terug moet keereu, 
„ De Trooische legerschaar ter stadspoort af moet -weren , 

Doch eindelijk vaarwel!..." Zij laat den teugel los, 
Zijgt magtloos op den grond ter- neder van het ros. 
De kille kou des doods heeft haar geheel bevangen , 
Zij laat en hoofd en hals bij 't hngaaam scheiden hangen , 
Terwijl aieltogend haar het wapentuig ontviel, 
En met een «ware aucht ontvtugtte haar de «iel, 
Om verontwaardigd naar het schimmenrijk te zweven... 
Straks werd een luide kreet naar *t goud gesterat geheven , 
Daar, na Gamilla's dood, nog fetter werd gewoedt, 
En 't rennend Phrygiesch heir, de Arcaadsche ruiterstoet 
Digt met Tyrrhents magfr op een gedrongen stonden. 
Toen Opis , door Hiaan aldaar ter wagt geaonden , 
Bedaard 't gewoel des sfrijds van 't hoogst eens bergtops sag, 
Eu na in *t ver verschiet het vreeslijk rouwgeklag 
Ü«r droeve reh/eu hoorde, h> \ OuduVn van haar aXen, 
Do maagd OamÜla aelf ïieïtogené aeéV «ag vallen , 
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Verzucht zij diep, en roept met innerlijke smart: 

„ Helaas, ranipzaalge maagd! uw straf is al le hard « 

„ Daar gij slechts 't Phrygiesch heir vol moed ten strijd dorst dagen \ 

„ *t Baat weinig, dat ge in 't wond u, door liet wild te jagen* 

„ Diana hebt gewijd, en als haar lieveling, 

„ Haar pijleukoker fier om hals en schoudren hing. 

„ Toch aal uw koningin, in 't uiterst uur van 't sterven, 

„ U niet verlaten, maar meer glorie doen verwerven I 

„ Ook bij de volken blijft uw naam niet onvermaard, 

„ Hij , die u doodlijk wondde en 't eigen lot woérvaart , 

Boet zelf dit met den dood." — Hoog op een berg verheven , 
Stond vorst Dercennus graf, beheerscher in zijn leven, 
Van 't Laurentijnsche volk en hunne aloude stad: 
Zijn grafterp en de bus, die de ascb in zich bevat, 
Werd daar beschaduwd door het groen der eiken bladren. 
Dc schoone Jagtgodin haast zich dien berg te nadreo. 
Zoodra zij van den top slechts Aruns vlugt bespiedt, 
Zijn glansrijk wapentuig en ijdlc trotschheid ziet , 
Roept zij: „ Waar vlugt ge ontrust, nu giuti , dan herwaarts heen en , 
„ Ren herwaarts aan , 'k zal u het halve loon verleenea, 
„ Dat ge om Camilla's dood niet onverdiend verwerft, 
„ Daar gij ook door den pijl der Jagtgodiune sterft." 
Nog spreekt zij, toeu ze een schicht ten golden koker rukte, 

LUI a 



Digitized by Google 



6aa A E N E A S. 



En spant, dat zich de punt der beide hoornen drukte. 
En neemt den stalen pijl in hare linker hand , 
In de andre straks den boog , zoo dat ter rechter kant , 
Da pees den boezem drukt. De pijl eenslags gevlogen , 
Hoort Aruns naauwlijks hem al snorrend Toortgetogen 
Door 't luchtruim sisfen , als het staal hem nedcrstoit. 
En hem de geest ontvlugl, en hi) vergeten -wordt 
Van zijn gezellen , die hem de eer van 't graf ontzeggen , 
Als onbekend op 't veld in 't stof hem laten leggen. 
Terstond zweeft Opis naar d'Olympus door de lucht. 

Carmlla's vlcugelschaar spoedt xich het eerst ter vlugt, 
't Verbaast Rutuliesch heir ontwijkt door angst gedreven , 
De strenge Atinus vlugt en heeft zijn volk begeven t 
De hoofden zijn verstrooid , *t vhigt alles onder een , 
En zwenkt ter lijfsbehoud de rossen vestwaarts heen , 
Daar niemand 't Phrygiesch heir, dat vast hen in de lenden 
Vervolgt en alles moordt, door waapnen af kan wenden , 
Noch 't hoofd meer bieden kan; daar hen de schrik bevangt. 
En de afgeschoten boog hen slap ter lenden hangt 
De hoef der paarden klept , in *t rennend voorwaarts zweven 
En davert langs den grond, en drijft, doo» stof omgeven , 
Een zwarte damp en rook al golvend vestwaarts aan , 
Alwaar de moeders zich bedrukt de borsten slaan, 
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Eu 't vrouwlijk klaaggeschrei de sterren doet gewagen!... 

Terwijl des vijands heir de bende na blijft jageu, 

Die vlugicnd voorwaarts dringt in de opgezette poort , 

Doch daar geen dood ontvlugt, maar, jammerlijk doorboord, 

Teu drempel zelfs der stad, in de ouderlijke muren. 

En onder 't veilig dak den wreedsten dood verduren , 

En aldus sneuvelen. Geen sluiten zelfs de stad 

Voor hunne legerschaar ; hoe vurig men ook bad 

Zijn zij ter vest geweerd. Toen ving de moord en 't kermen, 

Op 't deerlijkst aan bij hen , die nog de stad beschermen 

Met uitgetogen staal, en 't heir dat vest waar ts vloog 

In hunner zwaarden spits. Zij die, voor 't schreijend oog 

Der treurige ouderen, uit nood zijn uitgesloten. 

Zijn diep ter grafl gestort: een deel der andren atooten, 

In 't blindling rennen aan de harde post of poort. 

Terwijl de vrouwenschaar, door liefde en zuchl gespoord 

Voor 't dierbaar vaderland zich in den strijd begeven , 

Eo 't voorbeeld volgen door Camilla haar gegeven, 

En strijden, als zij streed, met schichten in de hand. 

En eikenknodsen en met spietsen hard gebrand, 

Daar se in dien hoogen nood , vol moed ten strijde dagen , 

En tot behoud der Test het eerste 't leve© wagen. 
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Toen Acca raiddlerwijl naar Turaus boschwaarts snelt. 
Den jongling 't wreed bciigt van 't hevig oproer raeldt: 
„ Hoe 't Volscisch heir alom de neerlaag heeft gekregen , 
„ Camilla sneuvelde, en de vijand allerwegen, 
„ Hen woedend dringt en moordt , en reeds de stad verschrikt.' 
Waarop, wip t strenge lot van JupHer 't beschikt t 
Hij razend van den berg, waar hij had post genomen, 
En 't woest geboomte scheidt Naauw in het veld gekomen. 
Verwijderd van den berg , volgt hem Aeneas op , 
Dringt in 't ontruimde bosch , beklimt den heuveltop , 
Waar hij door t lomrijk woud aan de andre zijde nadert, 
En zich hun beider heir digt bij den muur vergadert, 
En beider legerschaar nabij elkaudren staan: 
Aeneas in de verte een stofwolk op ziet gaan , 
En 't krijgsvolk onderscheidt de Laurentijnsche scharen: 
Ook Turnus duidlijk 't heir zijns vijands kan ontwaren , 
Trojaansche wapens ziet , 't getrappel hunner voet , 
't Gebriesch der rossen hoort. Nog branden zij vol moed 
Om strijdend wederzijds een nieuwen slag te geven , 
Toen 't hijgend viergespan door Phoebus voortgedreven. 
Reeds in de Spaanschc zee ter wedde wordt gebragt , 
En davondschemeriog doet wijkeu voor den nacht; 
Waarop hun beider heir, zich legert voor de muren. 
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(i) De Ouden Iudden de gewoonte de wapenen der verslagene veldoversten aan 
eenen boomstam op te hangen , dien zij dan op eene hoogte plaatsten , om als 
een zegetros ten toon te staan : waarvan het ten toon dragen der volle wapen* 
rotting tan eenen verslagen held, nog in once Treurspelen voorkomende, afkoms- 
tig is. 

(a) Hee aandoenlijk en plegtig beach rijft Virgilius de diepe smart , welke Aeneas 
over den dood van PsJlaa gevoelt ; hoe statig en treffend de lijkpl^gtigheid , bij de 
Ouden in soortgelijke gevallen gebruikelijk. Hoe eenvouwig en teder wordt hier 
het schilderachtig bceU der afgeplukte bloemen, door dra onnavolgbaren Dichter, 
hij den onirjdig gesneuvelden jongeling gebruikt. 

(3) Hoe grooUch en statig ia dese gehele optogt der lijkplegligheid , daar men in de 
lange reijen., die. het; lijk v«n Pallas begeleiden, telkens meer belangwekkende voor- 
werpen aiet volgt». Alles ia hiér schilderachtig en bezield ; uiterst treffend is het , 
het oorlogspaard van Pallas, van alle sieraad ontdaan, al mede treurig de reijen te zien 
volgen i terwijl, si»*, zoet: weinige woorden aoo krachtvol ia uitgedrukt , dat elk 
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Dichter het bij uilstck kirsch gevoel, en onnavolgbaar kunstvermogen van den onsterf- 
li;keu Virgilius moet bewonderen. 

(4) Tarchon wu de veldoverste der Etruriérs of TyrrheneT». Elk Oudheidminnaar 
xal zich met diep gevoel deze zoo aandoenlijke beschrijving van het verbranden der 
lijken li i den slag en de daarbij plaats hebbende treurige plegtigheden herinneren , 
en hierbij tevens aan dn treurige doch ook roemvolle slagvelden denken , waarop 
onze dappere vaderlandsche jongelingen, nevens de kloekmoedige benden onzer 
edele bondgenooten , ons onlangs op nieuw de vrijheid, ten kosten van hun bloed, 
verwierven , en alwaar men , in navolging der Ouden , de lijk vuren zag ontsteken , 
om de lijken der helden en doode paarden , die in den roem , maar tevens 
in het ongeluk hunner roeesters hadden gedeeld , door de vlammen aan het verderf 
te ontrukken. 

(5j Argyrippus was de stad, die Diomedes , eertijds koning van Etoliën , in 
Apulie , of de velden van Japygus , aldus genoemd naar Japyx , deed bouwen, in de 
nabijheid van den berg Garganus , en welke stad hij eerst Atgos Dippium noemde , naar 
de stad Argos in Griekenland gelegen , welke naam naderhand in dien van Argyrip- 
pus , en eindelijk in dien van Arpos veranderd werd , digt bij Si part o , aan den 
voet van den Garganus gelegen , thans Monte di Santo Angelo genoemd , welker 
puinen nog de puinen van Arpts genoemd worden: da bovengemelde berg strekt zich 
uit in de Adriatische zee. 

(6) Minerva deed dexen storm ontstaan , om Ajax den zoon van Oilna te «treffen , 
vermits hij haren tempel geschonden had , door Cassandra met geweld te onteeren. 

(7) De kaap Caphareus is op de hoogte van Eubea , namelijk van het eiland Negre- 
pont , gelegen, en heeft Minerva van den bovengemelden haar aangedanen hoon gewro- 
ken , door den dood van Ajax , wiens ligchaani aan de punt der rots was blijven hangen. 

(8) Menelaus , koning van Sparta , en zoon van Atreus , zwierf na den oorlog van 
Troje gedurende acht jaren langs de kusten van Egypte , alvorens naar zijn vaderland 
terug te keeren , en nam op het eiland Pharos de wijk bij Prolëus , koning van 
dat land, op welk eiland, als aan het uiterst einde van het rijk gelegen, waarschijn- 
lijk een zuil tot grensfcheiding opgerigt was, die de Protëus W genoemd werd. 

(pj Het geslacht van Idomeneus , koning van Creta , werd nevens hem door zijn onderda- 
nen verjaagd , alxoo hij zijnen zoon ter dood had gebragt , en hem aan de Goden opgeofferd. 

(10) 
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(10) Neoptofenrai of Pyrrhus, koning van Epirus , en zoon van Achilles , die door 
Orcstes , den zoon van Agamemnon , gedood werd. 

(1 1) Do Loeren , zijnde een volk , dat in Griekenland digt bij den berg Parnaisus 
troonde, en dat zich na den oorlog van Troje in Italië, digt bij Sicilië, ter woon 
vestigde. 

(ia) Dit was Agamemnon , koning van Mycene , die door de list van zijne vrouw 
Clylemneatra , en van haar overspeler Egislus ter dood gebragt werd. 

(i3) Calydona was weleer de hoofdstad van Diomedes rijksgebied in Etolic. Vol- 
gens Virgilius werden zijne reisgezellen in rijgers veranderd. 

(t4j Virgilius heeft dezen trek van Homerus overgenomen , volgens wien hij , in een 
der gevechten voor Trojes muren , Venos , die haar zoon Aeneas wilde verdedi- 
gen , aan de rechterhand wondde. Ook was het Diomedes, die het Paladium aan 
Troje ontroofde , en Rhesus , koning van Thracie , die de Trojera ter hulp gekomen 
was , doodde : waarom Venus hem belette naar zijn vaderland terug te keeren , en 
hij zijn verblijf in Apulie , aan de oostzijde van Italië, zocht, alwaar Daunus 
hem aannam, en hem vergunde eenige steden te bouwen, waarvan in de 5de Aan- 
teekening gesproken wordt. 

(15) De Inachiesche steden , aldus noemde men in 't algemeen de steden van Grie- 
kenland , naar Inachus , derzelver eersten stichter. 

(16) De Aufidus , is de O fan la , een vloed in Italië , die zich in de Adriatischc zee 
uitstort , en beroemd is door de veldslag van Cannes , alwaar de Romeinen door 
Hannibal verslagen werden. 

(17) De Padusa is de Po, een beroemde vloed in Italië, die zich door zeven 
monden in dc Adriatische zee uitstort } thans wordt dezelve 11 Po ctArgenta ge- 
naamd. 

(18) Metabus werd door zijne onderdanen uit zijn rijk en nit zijne stad Privernus , 
in het land der Volscers gelegen, verjaagd: het zij uit haat, dien zij tegen hem opge- 
vat hadden , of welligt uit andere onbekende oorzaken. Deze stad , welker puin en 
■og in de nabijheid der stad Piperno gevonden worden , was eenige mijlen van den 
Amasenus- vloed gelegen , die thans niet meer dan eene rivier is , welke door de om 
Rome gelegen velden stroomt , en Evola genoemd wordt. 
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(19) Strimonache kranen, namelijk die in menigte aan de oevers van den Strimon, 
een vloed in Macedonië gelegen, rond vlogen. 

(20) De Thermadomu, i* een vloed in Cappadocia gelegen, die zich tea zuidzijde in 
den Euxinus uitstort , en thans Parmonus genoemd wordt. 

(ai) De berg Soractus , thans Montt dl san Syhettro genaamd , u in Etrorie aan 
de westzijde van den Tyber gelegen. Scrvius zegt: dat de Priestera, die op dezen 
berg aan Apollo ófferden, op gloeijende kolen gingen zonder zich te branden t r er- 
mi U zij zich alvorens met eenige kruiden wreven, die hen voor het branden h«- 
veüigden. PUniut heeft deze plaat* op dezelfde wijza uitgelegd. 



* 
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Toen Turnns de afbreuk net die 't leger moet verduren, 
Hoe, na de nederlaag, hem 't moedloos heir omringt, 
En vol van wrevelheid op rijn belofte dringt ; 
Voelt bij rijn heldenmoed in feUen toorn ontstoken, 
Door onverzoeobren haat rijn bloed in de adren koken!... 
Als de Afrikaansche leeuw, wiens borst op 't felst doorboord, 
Vol vreugd rijn krachten spant, door gramschap aangespoord, 
Langs zijn gezwollen hals de manen schudt; vermeten 
Des jagers pijl ontrukt en stukken heeft gereten , 
En woedend brult en grijnst, met rijn bebloeden mond: 
Zoo hevig was de toorn, die Turnus ziel verslond... 
Op 't felst ontroerd, poogt hij den Vorst dus aan te spreken: 
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„ Aan Tonnis faalt het niet, lijn meed is niet bezweken! 
,, Verzaakt de Trojer laf rijn woord en 't vreê verdrag!... 
„ Ik Turuus , smeek u self t ó vader! laat dees' dag 
„ De heilige offerhand nog in gereedheid stellen; 
„ Bepaal het vreébeding! Ik zal den Trojer vellen, 
,, Die Azie verwoestte , en stort met deze hand 

Hem in den O reus néér!... Dat heel 't Latijnse! te land 
„ Slechts toezie!... *kZal alleen door 't zwaard de schande weren l 
„ Of hij , 't Latijnsche volk als Koning overheeren , 
„ En met Lavinia als bruid ten rijkstroon gaan" 

* • 

Geheel bedaard van geest spreekt hem Latinus aan : 

„ Kloekmoedig jongeling! hoe stouter ge in uw daden 

„ En grootsche krijgsdeugd zijl, hoe meer Ti mij moet beraden, 

„ En hoe sehroemvalliger de zaak zich wikken laat. 

„ Boek ge, 6 Tarnus) niet uws vaders Davnus staat, 

„ Met zoo veel steden, reeds veroverd allerwegen ? 

„ Ook is Latinus u voorwaar op 't hoogst genegen , 

„ En 't faalt hem niet aan goud. — In 't Laurentijnsche land, 

„ Als ook in Latium, zijn van een boogen stand 

„ Nog dochters ongehuwd!... Schoon 't uw gevoel moeg' krenken, 

„ Spreek ik hier ongeveinsd; prent, door dit na Ie denken, 
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„ 't Op «t diepst u in den geest. Het hing van mij niet a£, 
„ Dat ik mijn telg aan een der oude minnaars gaf: 
„ Dit spelden me al de Goön en al de wigchelarenl... 
„ Mijn liefde alléén voor u, daar wij verbonden waren, 
„ En nauw vermaagschapt zijn} als ook de biitre smart 
n En tranen van mijn gaé verweldigden mijn hart 

Ter schending van 't verbond, die bron van ongelukken! 

Om met geweld de bruid den schoonzoon wéér te ontrukken, 
„ Daar ik met wapenen ten onregt hem bestreed* 
n Gij ziet, 6 Turnus! zelf, wat onuitspreeklijk leed 
u Ons treft, wat iwaren strijd ik zints heb ondernomen» 
» Wat grooter zwarigheid n nog zal overkomen!... 
„ Daar gij tot tweewerf *t heir alreeds verslagen ziet , 

Terwijl mijn rijksstad zelf hem naauwlijks *t hoofd meêr biedt. 
„ Nog is de Tyber laauw, door 't bloed van onze helden I 

Gansch wit van doodsgebeent' zijn de uitgestrekte velden..; 
„ Doch waartoe aarzel ik zoo vaak in mijn besluit , 
„ Wat dolheid sleept mij voort, dat ik mijn opzet stuk. 
„ Moet ik , zoo Turnus sneeft , hen niet als bondgenoten 
» Ontvangen in mijn rijk. De vree zij dan gesloten 
„ Terwijl nog Turnus leeft 1 Daar t Lauremijnscbe land, 
„ Geheel 't Rutuulsche voDt, 't mij als uw bloedverwant 
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„ Verwijten zou, zoo ik, ('t Fortuin behoede uw leven 1} 
„ Nu gij mij dringt, om u mijn telg ten echt te geven, 
,, U zelf om 't leven bragt!... Beraad u, denk hierbij 

Hoe los de krijgskans is , en toon uw medelij 
„ Uw grijzen vader , hem , die in Antea's muren , 
„ Zijn ouderlijke stad , uw afeijn moet verduren." 
Doch Turnus gramschap wordt door woorden niet verzacht: 
Door de artsenij woedt nog zijn kwaal met feller kracht. 
Met een gesmoorde stem laat hij zich eindlijk hooren : 
„ ó Goede Vorst! wil uw bckotn'ring t' mij waai ts suiooren, 
tt Duld dat ik roem verwerve, en stout den dood trotseert 
,, ó Vader ! onze pijl velt ook den vijand néér — 
„ Mijn hand , die bloedig wondt, weet ook het rwaard te trekken!. 
„ Zijn moeder, schoon Godin , zal verre af, hem niet dekken , 
„ Met ijdle schaduwen of wolken tot zijn vlugt." . 

De groote Koningin , door angst op 't hoogst beducht , 
Schrikt voor dk lijfsgevecht , houdt schreijend en verlegen , 
Haar schoonzoon in zijn drift ea doodlijk opzet tegen : 
,, ó Turnus ! 'k smeek u om mijn tranen en mijn smart , 
„ En om Amau's eer, hgt hij u nog aan 't hart!... 
„ Tt Smeek om de laatste hoop, die mij is bij gebleven 

„ In 
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„ In d'ouderdom vol snaait! aan uw behoud en leven 

Han^'l al de roem, en 't heil, van Vorst Latinus slaat! 
„ Gij zijt de sleun mijns huis , dat zonder u vergaat ; 
„ Vergun mij slechts één beó ! wil 't dood lijk opzet staken , 
„ Om met den Phrygiaan u handgemeen te maken! 

Wat bitter ongeval 't gevolg dos tweestrijds zij , 
„ d Turnus! 't eigen lot treft ook voorzeker mij, 
„ Daar ik gelijk met u van 't haatlijk licht zal scheiden , 
„ En hier den Trojcr niet, als schoonzoon zal verbeiden, 
„• Niet laf, als zijn slavin , zijo zegepaaal aanschouw..." 
De maa»d Lavinia treurt om haar moeders rouw, 
Dat haar de tranen langs de beide wangen vloeijen , 
De blos der schaamte haar verbleekt gebat doet gloeijen, 
Als Indiaan ach ivoor, met purpreu verw bemaald, 
Of roode roos , die naast de witte lelie praalt. 
Zoo bloost de tedre maagd, toen Turnus vonklende oogen 
Op baar gevestigd zijn ; door liefde op 't sterkst bewogen , 
Meer vurig wordt ten strijd, en straks zich hooren liet: 

ó Moeder ! volg mij dus met uwe tranen niet , 
„ Noch onheilspelling! 'kMoet den forschen Mars bestrijden* 
„ Eu 't staat mij niet meer vrij den kamp des doods te mijden* 
„ Ga, ldmon, ga als bode, en «eg den Phrygiaan, 

Nana 
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,, Zog aan den Trooischen Vorst, schoon 't hem niet aan aal staan, 

„ Dat morgen , als Auroor met hare purpren stralen 

„ Den eersten blos versprijdt , wij zaam den strijd bepalen. 

Mot, dat zijn volk, mijn heir, op nieuw bestrijden moet, 
„ Het rusle: daar den strijd beslecht wordt met ons bloed, 
„ Om voor Latmus telg, als gaé, den dood te trotoen!..." 
Zoo spreekt hij : ijlt naar 't hof, eischt dadelijk zijn rossen , 
Wier moedig brieschen hem verheugd in de ooren klonk! 
Orthya was 't , die 't span zelve aan Piluronus schonk , 
Meer witter dan de sneeuw, en sneller dan de winden. 
De wagenmenners , die zich in den stal bevinden , 
Omringen , streelen hen langs hals en schouderblad , 
En kemmen zuivrend hun de lange maanen glad. 
Hij zelf schiet 't pantaer aan , op *t achittrendst allerwegen , 
Met goud, en koper, fraai als schubben ingelegen, (i) 
En hangt het schild aan «farm, heeft lier de krijgshelmet, 
Met zijn bloedrooden pluim, en kam, op 't hoofd gezet, 
Hij gordt iiet zwaard op zij: Vulcaau had dit geklonken, 
En aan zijn vader , aan Vorst Dannus zelf geschonken. 
Na hij het glocijend staal koelde in het Sryische meer. 
Voorts grijpt de jongeling met kracht, een zware speer, 
Die midden in 't paleis aan een der zuilen praalde, 



Digitized by Google 



TWAALFDE ZANG. 637 



*t Was Ac tor, een Arunk, die haar als roof behaalde. 

Hij drilt hiermede, en roept: „ ó Speer! die nimmer mi] 

„ Te leur stelde op mijn bcé : eertijds behoorde gij 

„ Den grooten Actor ! thans , sult gij ook mij verzeilen. 

„ Help mij dien halven man , dien Troojer nederve'len. 

„ Dees* sterke vuist ontscheur hem 't pantser soo vol praal, 

„ Sleur *l hair dat druipt van mirre , en krult door 't heete staal , 

„ In 't gudsend bloed en stof..." Als ratend voortgevlogen , 

Gloeit aijo ontsteld gelaat, het vuur springt hem uit de oogen: 

Gelijk de strijdbre stier, die schriklijk brullend daagt. 

En grimmig, aan den stam eens booms lijn hoornen waagt, 

Verwoed slaat in den wind, door 't stuivend tand te werpen { 

En reeds hei voorspel maakt, om aich ten strijd te scherpen. 

Niet minder moedig om ten wreeden kamp te gaan. 
Trekt ook de Trooische held alreeds de wapens aan 
Die hem sijn moeder schonk : hij voelt aijn gramschap blaken , 
Verheugd sich, nu 't verdrag een eind des strijds aal maken; 
Troost sijn gezellen, beurt in aijn bekommernis 
Iutus op, daar dit de wil van 't noodlot is; 
Geeft aijn gesanten last, naar 's Koning! hof te snellen. 
Op dat Latmus self hel vreébeding aal stellen. 
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Des andren daags bescheen naauw 't licht der bergen top; 
JVaauw' steeg het zongespan uit *t diepst der baren op, 
Deed 't uitgesnoven licht nog naauwelijks weèr gloeijen , 
Toen straks de Troojers en Hutulers veld waar ts spoeijen , 
Daar reeds een groole hoop zich uit de stad begeeft , 
Die t strijdperk voor den muur weldra getekend heeft. 
In 't midden richtten zrj de haardsteén en de altaren 
Van zooden, voor de Goón die hun gemeenzaam waren. 
Daar deez' m 't linnen kleed, reeds met de feestkrans praalt 
Van jeugdig ijzerkruid , en vuur voor de outers haalt, (a) 
Geen' water uit de bron. 'C Auzoonsche leger nadert y 
Dat door de poort der stad zich aan den muur vergadert 
Met spietsen in de vuist — 't Tyrrheensche heir trekt voort, 
Als ook de Trooische magt, met onderscheiden soort 
Van waapnen toegerust , met zwaarden in de handen , 
Als of zij in den strijd den vijand aan gaan randen. 
Ook de oversten , in 't goud , en purper zijn bijéén 
En rennen gints en her, door al de benden heen: 
De dappre Mnestheus uit Assaracus gesproten, 
De sterke Azylas , en Mcssapus , een der loten 
Uit God Nepttmus stam — die 't moedigst ros bedwingt. 
Een toeken wijst de plaats aan elk, die *l perk omringt. 
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Men steekt de speer in de aard , en legt de schilden neder. 

Nieuwsgierig, dringt tor stad het volk zich gints en wreder; 

Op torens , daken , en gewelven , staan alom 

De vrouwen, kinderen, en weérlooze ouderdom: 

Daar aan de hooge poort 't gewapend volk zich schaarde. 

Toen Juno van den top eens bergs op 't leger staarde, 
Dc Albaansche thans genoemd , doch toenmaals zonder naam , 
Als nog te dier tijd niet vereeuwigd door de faam. 
En zag van daar 't gewoel, en 't weerolen op de velden, 
En hoe de ltaliè'rs en Troo}ers strijdwaarls snelden, 
Als ook Latinus stad : zij spreekt, door smart begaan , 
Terstond op deze wijs Vorst Turnus zuster aan : 
Een Ninif van 't ruiscbend meer, aan wie de Hemelkoning, (3) 
Ka 't schaken van haar deugd, haar liefde ter beloning» 
Die eer had toegewijd. „ ó Dierbre Stroomgodin! 
„ Gij, sieraad van den vloed, u, die ik teder min» 
„ En hooger schat dan al de Laurcnüjnsclie maagden 
„ In Vorst Latinus land , die roekeloos zich waagden t 
„ De ondankbre Jupiter zijn sponde ooit heeft gedeeld» 
„ Bij voorkenr ruimde ik u, uit Turnus stam geteeld t 
„ Een plaats ten hemel in. Mij moet ge uw smart niet wijten, 
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„ Juturae , hoe zij ook uw boesera op moog rijten, 

„ Zroo lang 't fortuin 't gedoogde , als ook het Farcen tal , 

„ Beschermde ik Latium, en Turnus staat en wal. 

„ 'kZie thans ter kwader uur, den edlen jongling dagen, 

„ In ongelijken strijd te roekeloos zich wagen, 

„ Reeds naakt de vijand! reeds genaakt der Parcen dag!... 

„ 'kWend de oogen van dien strijd, en schuw dit vreê verdrag. 

„ 't Voegt u, 100 veel gij kunt, uw broeders ramp te weren, 

„ Ondanks mijn voorgevoel , kan 't onheil ligt verkeeren." 

Doch nit Juturne's oog , die bevend voor haar staat , 

Ontspringt een tranenvloed; tot drie of vierwerf slaat 

Zij op haar schoone borst. „ 't Is nu geen tijd tot weenen," 

Hervat Saturnus telg : „ kunt gij hem hulp verleenen , 

„ Snel ijlings toe , ontruk uw broeder aan den dood I 

„ Of hits den krijg, en breek *t verdrag dat hij reeds sloot, 

„ Ik «elf versterk uw moed." Dus spoort zij haar bij 't scheiden , 

Laat haar vol diepe smart de onaekre toekomst beiden. 

De Vorsten nadren vast. Ook op zijn wagen snelt , 
Door 't vierspan aangevoerd, Laltnus naar het veld, 
Waar hem zijn stoet omringt: men siet zijn voorhoofd pralen. 
En schiltren ia 't verschiet met zes paar gouden stralen, 
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Als 't beeld der zon, waaruit rijn vader was ontstaan. (4) 
*t Sneeuwwitte rossenspan voert Turnus derwaarts aan. 
Met schichten in de hand , met ijser breed beslagen. 
Gints ziet men de oorsprong van 't Romeinsche stamhuis dagen , 
Met hemelse h wapentuig en zijn bestemd rondas! 
Ascaan, die de and re hoop van 't magtig Rome was , 
Treedt nevens hem naar 't heir. In zuivere offerkleden 
Volgt de Opperpriester zelf, en leidt, in 't veldwaarts treden. 
Een ongeschoren lam , en higge bi) de hand 
Naar 't heilig outer heen, waarop het vuur reeds brandt. 
Waarop de priester zijn gelaat naar 't oosten keerde. 
En met gezouten deeg het hoofd der offers eerde, 
Na hij het hair van 'l vee van 't voorhoofd sneed door 't staal, 
En plengde op \ outer voorts de heilige offerschaal. 
De vrome Aeneas neemt liet bloote zwaard in banden, 
En roept: „ Getuig, ó zon! ó Laurcntijnsche landen! 
„ Waarvoor ik zoo veel ramp, en zoo veel worstling leed. 
„ Almaglig Vader ! wees getuigen van mijn eed. 

Ook u, Saturnus telgl wil ik mijn bede wijden, 
f. Als beter thans gezind ; ook Vader Mars , in 't strijden 
„ Beslisser van ons lol! ook roep ik *t Godendom, 
h Dat bron en vloed bebeerscht! gij Goden! die alom 
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„ De hoogc lacht bewoont, of 't diep der blaaawc baren, 
Hier tot getuigen aan! dat ik 't vei bond bewaren. 
En nimmer schenden zal. Zoo Turnus overwint, 
„ Door 't lot, zich opperheer van 't gausche rijk bevindt, 
„ Zal de overwonneling zich dadelijk, begeven 
„ Naar Vorst Evander's stad : lülus derwaarts streven , 
„ En 't veld verlaten: neen! geen Troojer valt voortaan, 
„ Als wcderspanneling dit rijk gewapend aan. 
„ Noch mat hel strijdend af. Mag ik hier zegepralen , 
„ Ik zweer, zoo 't Godenduin deze eer mij doel behalen. 

Dat ik d'Ilaliaan geen Trooische wetten geef, 
„ Noch eisch het rijk voor mij: naar de eigen wetten leef 
„ Ook 't onverwonnen volk , voor eeuwig zanin verbonden. 
„ Lalinus voer 't gezag der waapnen ongeschonden* 
„ Mijn Troojers stichten mij hier muren , *k noem die stad 
„ Dan naar Lavinia." Toen bij gesproken had, 
Volgt ook Latinus straks het voorbeeld hem gegeven , 
En roept, met oog en hand naar 't hoog gesterut geheven: 
,, 'k Zweer bij den hemel, de aarde, en zee, cu 't schitlrend licht , 
„ lk zweer bij Janus met zijn dubbel aangezigt , 
„ Latona's tweeling , en bij Plulo's donkre holen , 
„ En al de helsche Goón) u , wien niets blijft verscholen ; 
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„ ó Vader! die 't Terbond met wen bliksem wijdt, 

„ 'k Zweer bij al 't Godendom die mijn getuigen zijt! 

„ Bij 't outer , dat ik raak , bij 't vuur , dat wij zien gloren 

„ Te midden van 't altaar , dat niets de vree zal storen , 

„ Door gansch Italten , op 't plegtigst aangegaan ! 

„ Wat d'uitkomst zij, zal niets mij van dien eed ontslaan. 

„ Schoon aarde en zee zich mengde in 't woeden van de golven, 

,, De hemel stortte en diep in d'Orcus werd bedolven. 

„ Gelijk deez' schepter (juist, hield hij toen bij geval 

„ Dien in de regter hand ,) g««n loof meer schieten zal , 

„ Noch schaduw spreidt , na 't staal hem van den boomstam snoeide 

,, Weleer zijn moeder, daar hij toenmaals heerlijk bloeide f 

„ Met tak en bladeren , doch thans , nu hij versierd , 

„ En door des kunstnaars hand met goud omsloten wierd , 

,, Door der Latijnen Vorst en Vader wordt gedragen." (5) 

Dus slooten zij 't verbond, dat al de hoofdlién 't zagen 

Te midden van den kring. — Nu slacht men de offerband. 

Reeds tot de vlam gewijd» ontrukt het ingewand, 

Nog lillend aan het vee. Voorts brengen de offeraren , 

De volle schalen aan , ter eere van de altaren. 

Maar toen 't Rutuliesch heir al peinzend overdacht, 

Oooo 
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Dat de opperhoofden niet gelijk staan in liuu kracht; 

En bcurtlings medelij , en vrees , en angst ontwaren , 

Die nog vermeerderd wordt, als zij op Turaus staren, 

Die zwijgend, langzaam naakt, en zich naar de outers keert. 

Mot neergeslagen oog , de Goón ootmoedig eert , 

Terwijl zich *t bleek des doods op 't jeugdig aanschijn strekte. 

Zoodra Juturue slechts 't gemor des volks ontdekte , 

En zij in *t wanklend heb* den tweestrijd zag ontstaan, 

Nam zij Camertns vorm , gelaat , en houding aan , 

Die uit een stamhuis sproot, befaamd door heldendaden, 

Eo zelf, zich in den krijg met roem had overladen. 

Waarop ze in zijn gedaante in 't hart van 't leger treedt 

Door al de scharen heep. Schoon zij reeds alles weet. 

Strooit zij geruchten uit , en waagt zich hen te vragen : 

Rutulersl schaamt ge u niet den ganschen staat te wagen 
„ Aan eene enUe ziel? — <■ Zijn wij dan in getal 
, En waapnen niet gelijk!... daar zich om 't strijdperk ail' 
„ De Trooische magt, en al de Arcadièrs vergaren, 
„ Die *t noodlot herwaarts voerde, als ook.de Etruorsche scharen, 
„ Op Turnus fel vergramd. Ziet aelve derwaart heen, 
„ Wij zijn, indien men strijdt, nog twee man tegen een; 
„ Sneeft Turnus, 't Godendom, wier hoogge wijde altaren 
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„ Hij steeds vereerde, aal zijn loon hem doen weérvaren ! 
„ Terwijl aijn naam, en roem, op alle tongen leeft!... 
„ Doch wagten wij op 't veld, hier traag, wat de uitkomst geeft, 
„ Dat trotsche meesters ons, uit 't vaderland verjagen?" 
De jeugd, dus aangehist , wil langer niet vertragen: 
't Gemor groeit meer en meer, dringt door de rcijen voort. 
Waarnaar 't Latijnsche heir, en aelfs de bende hoort 
Uit Vorst Latinus stad. Zij, die het sterkste drongen, 
Dat tot het heil des staats deu tweestrijd werd voldongen, 
Die eischen nu den strijd , en dringen 't vurigst aan 
Ter schending van 't verbond ; met Turnus lot begaan. 
Toen bovendien Juturne een voorspook doet verschijnen 
Aan 't hooge luchtgewelf, die 't hart der Laurentijnen, 
Meer schrikkelijk dan ooit door voorgevoel bedroog ; 
Daar de adlaar van Jupijn door 't gloeijend luchtruim vloog , 
Een luiden vooglcnzwcrra had op de vlugt gedreven , 
Die van den oever steeg. Naauw' aag hen de adlaar sweveu , 
Of streek op 't water néér, greep snel en onverhoed, 
Met zijn gekromde klaauw, en nagelen, verwoed 
Een heerlijk schoone zwaan , dat de Itaaljanen 't sagen. 
Maar de adlaar zag den swerm, luid schreeuwend , hem verjagen. 
Wat wonder schouwspel I sij veruisterden de lucht 
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Met hunne vleugelen , en drongen hem ler vlugt , 

Daar ze als een dikke wolk den vijand voorwaarts dreven , 

Tot de adlaar, door 't geweld beangstigd , onder 't zweven 

Zelf met zijn klaauw, den roof, waar onder hij bezweek, 

Wierp in een stroom, ter vhigt, hoog in de wolken streek!... 

*t Rululiesch volk , de hand ten hemel opgeheven , 

Begroet dit voorspook, door een luiden kreet te geven. 

Tolumnius spreekt 't eerst , en roept als wichelaar : 

„ Ziet hier ! ziet hier , dan 'l geen ik dikwerf voor 't altaar 

„ Zoo vurig wensebte , *k neem het teeken , dat we ontwaarden , 

„ Als van de Goden aan: volgt mij en trekt uw zwaarden; 

„ lk zelf, ik voer u aan. Biedt digt geschaard het hoofd, 

„ Verdedigt uwen Vorst , waarvan roeu n berooft." 

Hij spreekt , treedt voorwaarts , heeft een scherpe pijl gedreven , 

Dwars, door des vijands heir, *t cornoeljehout in 't zweven 

Snort gonzend door de lucht, en snelt al snorrend voort. 

Straks wordt in '» Phrygiesch heir een schrikbre kreet gehoord! 

Al 't voetvolk staat verbaasd, en slaat door drift aan 't morren. 

Toen zij des vijands pijl door 't luchtruim hooren snorren. 

Begt voor 't Rutuliesch heir, stond negen broedertal. 

Die aflen, schoon va» leest, en kloek in 't strijden all* , 

Uit een Arcadiër, Gylips, zijn voortgesprooten , 
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Daar fijn Tyrrbeensche gaê, dit aantal schoone loten 
Hem tot zijn vreugde schonk. De pijl vloog voort, trof één 
Der negen broedren , drong , hem door het pantzer heen , 
De ribben in t waar hem de wapengordel knelde , 
En voorwaarts was gegespt , en dus den jongling velde , 
Die schittrend schoon, aldaar, in *t blanke harnas stond, 
Hem plotslings neder wierp , en uitstrekte op den grond* 
Een deel der broederen , door bitlre smart bewogen , 
Daar ze allen moedig zijn , heeft daadlijk 't zwaard getogen , 
Geen grijpen naar de spiets, schoon ze all* in 't blinde slaan. 
Hot Laurentijnsche heir rukt ijlings op hen aan. 
De Troojer , de Agyllyn , als ook de Arcaders snellen , 
Met hun bemaald rondas van de andre zijde , en stellen 
Zich daadlijk. schrap ten strijd. Eenparig willen ze all', 
Dat hier het zwaard terstond 't geschil beslissen zal. 
Reeds stoot men de outers om: de lucht is allerwegen 
Zwart van een pijlenbuij , digt valt deze ijzren regen. 
Men rukt de bekers weg, werpt de offerhaard ten grond. 
Latinus zelf ontvlugt, na 't breken van t verbond 
Met zijn geschonden Goón. Deez' spannen d'oorlogs wagen, 
Geen' springen vlug op *t ros, daar deez' den vijand dagen, 
Met de uitgetogen kling. Messapus, die te paard, 
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Naauw den Tyrrheenschen Vorst, Aulestes , nog ontwaart, 

Met koninglijk gewaad op 't schittrendst uitgestreken, 

Reut toe, als vurig, om het vreêverbond te breken. 

De onzaalge ziet hem aan, wijkt rugwaarts, vlugt met een: 

In 't rugwaarts wijken, stort, hij over de outers heen 

Met hoofd en schouderen. Messapus, die slechts hoorde 

Naar zijn onstuime drift , schoot daadlijk toe , doorboorde 

Hem met zijn speer van 't ros, waarop hij moedig zat, 

En riep hem hoonend toe, schoon hij herhalend bad: 

„ Deze offerhand behaagt het meest de groote Goden 1. . 

Dc Italié'r schiet toe, en stroopt den warmen dooden* 

Chorineus wordt in *t heir Ebusus naauw gewaar , 

Of grijpt met drift een hout nog brandend, van 't altaar. 

En heeft het gloeijend hem in *t aangezigt gedreven, 

Schroeit hem de lange baard, die in de vlam gebleven, 

Door 't zengen vreeslijk riekt : vat met de linker hand 

Hem bij het hair , en drukt hem met zijn knie in 't zand , 

Stoot 't zwaard hem in de zijde, en door de ribben beenen. 

Ook Podalirius, wil hem zijn bijstand leenen, 

En volgt straks Alsus , slechts een herder , op het spoor : 

Deez' drong, door pijl bij pijl, tot de eerste reijen door. 

Toen Podalirius hem reeds den slag wil geven , 
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Zijn hoofd door *t zwaard bedreigt , heeft deez' de bijl geheven , 
En klieft van voren hem door hoofd , en kin, en sproeit 
Zijn wapens met het bloed, en brein, dat hem ontvloeit; 
Een harde en ijiren slaap , doet de oogen hem verstijven , 
Die eeuwig in den nacht voor 't licht gesloten blijven. 

De vroome Aeneas strekt de wapenloze hand, 
Roept luidkeels , 't hoofd ontbloot, zijn krijgsvolk toe: „ Houdt stand! 
„ Waar heen I wat tweedragt is dus plotselings ontsproten t 
„ Betoomt uw grimmigheid , 't verdrag is reeds gesloten 
„ Door 't oftren op 't altaar, 't beding van wederzij 

Onwrikbaar reed* bepaald : de tweestrijd voegt slechts mij ! 
„ Bant des uw vrees , mijn arm , zal *t vree verbond bekrachten , 
„ Ook Turnua zal den eed en de offers niet verachten.* 1 

Terwijl hij aldus spreekt , te midden van zijn reen , 
Snort , vleugelsael , een pijl hem door de zijde heen , 
Ofschoon *t ten allen tijd onzeker is gebleven, 
Wat hand, of dwarrelwind, den pijl had toegedreven, 
Wat toeval of wat God , aan Turaus legerschaar, 
Zoo groot een eer verwierf, alzoo er niemand waar , 
Die van dit stout bestaan den dader ooit kon noemen , 



Digitized by Google 



65o A E N E A S. 



Noch op Aeneas wond zich immer dorst beroemen. 

Doch als Vorst Turnus ziet dat hij het veld verlaat, 

En hoe de schrik zijn heir , en hoofdlién nederslaat , 

Wil hij , door hoop bezield , op nieuw ten strijde dagen , 

Eischt paarden , wapens , springt vol trots op d'oorlogswagen t 

Neemt zelfden toom in hand, vliegt rennend gints, en weêr. 

Werpt menig dapper held dood in het zand ter néér, 

Verplettert velen , die , gewond , half stervend waren , 

Door 't rollend wagenrad; rent midden door de scharen. 

Werpt elk de pijlen na, die vlngtend voorwaarts spoedt. 

Gelijk God Mavors, aan den killen Hebrus-vloed, 

Door 't ramlend bloedig schild op 't schriklijkst zich doet hooren. 

Om tot den dollen krijg de volken aan te sporen, 

En 't brieschend rossenpaar jaagt over 't vlakke veld , 

Dat west en zuiden wind ver is vooruit gesneld, 

Daar 't trapplen hunner voet zelfs Thraciën doet beven 

Aan 't uiterst grondgebied. Gelijk gedaanten , zweven 

Steeds om den oorlogsgod de list , en toorn, en nijd , 

En woede, en schrik. Zoo jaagt, ook Turnus in den strijd, 

't Bezweet en rookend span; hun vlugge hoeven pletten 

Des vijands dooden; waar, se op t veld de voeten setten, 

Daar spat het bloed, dat zij vermengen met het zand.;.* 

Reeds 
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Reeds maakt hij Slhenelus , en Thamyrus van kant, 
Die hij gclijkcr tijds in 't strijden reglstreeks moorde, 
En Pho'us, in de verre ook met zijn pijl doorboorde; 
Ook Glaucus, en daarna , ook Lades velt hij dus 
Van verre , beide soons van d'ouden Imbrasus , 
Van Imbrasus, die hen in Lycie opgetogen, 
Gelijke wapens schonk; als sij ten voetstrijd vlogen, 
Of om op 't moedig ros , nog sneller dan de wind , 
Te zweven over *t veld. In 't hart des strijds bevindt 
De jonge Eumedes zich , uit Dolon voortgekomen , 
Vermaard in 't veld , en die den naam had aangenomen 
Van sijn aloud geslacht ; vol moed , en kracht , en geest , 
Gelijk zijn vader aelf , die spieder was geweest 
Van 't Grieksche heir , en die Achilles span en wagen 
Tot sijn vergelding vroeg: schoon dit stoutmoedig vragen, 
Door Diomedes hem aoo rijkelijk werd beloond , 
Dat hij zich verder niet begerig heeft getoond 
Naar Vorst Achilles span. Toen Turnus hem ontwaarde. 
Zond hij hem eerst een pijl, 100 ver zijn oog slechts staarde f 
En hield zijn wagen slil, sprong af, en greep verwoed, 
Hem , die reeds stervend was , vertrad hem met den voet , 
Ontwrong hem 't schatrend zwaard om 't in zijn bloed te verwen, 
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Sprak hem met bitsheid toe, in *t uiterst uur van 't sterven: 

ó Troojer! die ten stnjd zoo trots mij wederstaat! 
„ 'kGeef in Itaalje u *t land, dat thans uw lijk beslaat, 
„ En schenk dit loon aan elk , die mij door 't zwaard trotseerde » 
„ Zoo bouwen «ij hun stad!..." Terwijl hij dos braveerde. 
Zet hij tot medgezel hem straks Asbutes bij, 
Doorsteekt hem met zijn speer. In d'eigen stond doet hij 
Ook Chloreus , Sibaris , en Dares nedervallen , 
En wondt door *t scherpe staal , op *t doodlijkst hen allen ; 
Doorboort Thymetes, en Thersilochus, door *t zwaard, 
Die over hoofd , en hals , stort van zijn stcigrend paard. 
Gelijk de noorden wind , uit Edon opgestegen , 
Blaast op de Egeesche zee , en , buldrende allerwegen , 
De golven drijft naar 't strand , de buijen zwepend jaagt, 
De wolken vhigten doet: zoo drijft ook onversaagd. 
Vorst Turnus *t Phrygiesch heir, en werpt de Trooiscbe scharen 
ln 't rennen overhoop; om verder niets te sparen.*. 
Door 't schrïklijk jagen waait zijn helmpluim gints en wéér , 
En slingert achterwaarts. Doch Phegeus duldt niet meer 
Dat hij dus schriklijk woedt, en heeft in 't voorwaarts zwepen, 
't Schuimbekkend rossenpaar in vollen ren gegrepen , 
En wendt het rugwaarts heen : zij sleepen met geweld 
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Hem, hangende aan *t gareel, en aldus blootgesteld 
Werpt Turnus hem een speer, die, ijlings voortgevlogcn , 
Door 't dubbel harnas dringt , en dieper doorgetogen , 
Een ligte wond hem geeft : dus vliegt hij onvervaard 
Naar Turnus , 't schild vooruit , met uitgetogen zwaard ; 
Doch de as, door *t rollend rad op 't snellijkst voortgedreven, 
Werpt hem ter neêr in *t zand ; nu achterwaarts gebleven , 
Schoot Turnus toe, en hieuw, toen hij den slag hem gaf, 
Regt tusschen 't harnas, en den helm het hoofd hem af; 
Liet den bebloeden romp aldaar in 't zand gelegen. 

Terwijl in zegepraal dus Turnus allerwegen, 
Het veld met dooden zaait, voert reeds de trouwe Ach*at, 
En Mnestheus, en Ascaan, die aan hun zijde gaat, 
Aencas uit het heir, die bloedde en smartvol leunde, 
Op zijne groote speer, en voet, voor voet, zich steunde. 
In 't langzaam voorwaarts gaan, vergeefs poogt hij terstond t 
Den schier gebroken pijl te onttrekken aan de wond. 
Wil dadelijk de plaats, ter rassche hulp in 't lijden , 
Diep, waar de weerwraak schuilt, door 't staal doen open snijden, 
Opdat hij spoediger naar 1 leger weder keer'. 
Daar stond lapis , zoon van laaus , weleer 
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ApoIIo's lieveling, die, door zijn min bevangt 
Hem gul lijn kunsten schonk, zijn citer, en gezangen, 
En snelle pijlen, en de gaaf van wichelaar, 
lapis vader was toen juist in doodsgevaar , 

Dus koos hij 't eerst de kunst, die 't heilzaam kruid doet lezen , 

"Wilde in hun aart , en kracht , en werking kundig wezen , 

De heelkunst, 't minst beroemd, hoe nuttig die ook zij. 

De held stond smartvol daar, al bevend seunde hij 

Zich met zijn groote speer, zag onverzaagd de scharen, 

Der droeve jonglingschap , zich om hem heen vergaren ; 

Zag onverschrokken , hoe lülus tranen stort. 

De grijsaard met zijn kleed , Peoniesch wijs geschort , 

Poogt dikwerf met de hand de schicht ter wond te ontrukken, 

Neemt Phoebus magtig kruid : doch 't wil hem niet gelukken ; 

Vat zorglijk met de tang , de punt van *t ijzer aan , 

Doch schudt vergeefs het riet, vergeefs wil hij *t bestaan, 

*t Fortuin baant hem geen weg, noch Phoebus sterkt zijn poogen. 

De schrik, al meer, en meer, door *t leger heen gevlogen, 
Vergrootte *t onheil nog: een wolk van stof omtoog 
Den hemel allerweeg , de ruiterbende vloog , 
Eu zag de pijlen digt door 't Phrygiesch heir zich dringen, 
't Gekerm der stervenden , de kreet der jongelingen , 
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En wreed gesneuvelden steeg hoog tot in de lucht! 
Toen Venus , om de smart van haren zoon beducht , 
In Crete op Ida's kruin, in 't wild , polei jen plukte , 
Waaruit zij 't heelzaam sap tot zijn genezing drukte; 
Wier blad, en steel» natuur met purpren bloemen siert. 
De gems , die onverhoeds door 't staal getroffen wierd , 
Zoekt straks dit heilzaam kruid. Doch Veuus dekt haar trekken 
Met eene donkre wolk , giet heimelijk in 't bekken , 
Bij *t zuiver water, 't sap , ter stilliog van de pijn , 
Met geur'ge Panacee, en heilzame ambrozijn; (6) 
En de oude lapis stooft , ofschoon hij 't niet ontwaarde , 
De wonde met dit vocht: waarop de smart bedaarde. 
En 't bloeden stilde, en straks, de pijl ter diepe wond 
Zelfs zonder hulp ontviel. De held herkrijgt terstond (7) 
Zijn eerste krachten wéér. „ Wat staat gij nog te dralen v 
„ Straks moet ge 'Aeneas zwaard , en wapenrusting halen !** 
Dus roept lapis : hitst het eerst ten strijd hem aan. 
„ 't Gebeurde, 0 Trooische held! is geenzins door 't bestaan 
„ Van menschelijke kracht, of artzenij bedreven, 
„ Noch door mijn rechte hand! een Godheid redde uw leven» 
„ Spaarde u tot grootscher doel!" Door strijdzucht fel ontgloeid 
Toeft hij niet langer, heeft de gouden laars geschoeid, 
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En drilt de forsche speer; de drift straalt hem uit de oogen! 

Hij hangt het schild aan darm, heeft 't harnas aangetogen: 

En kuscht , ten strijd gereed , voor 't laatst zijn zoon Ascaan 

Nog door den open helm, en spreekt hem aldus aan: 

„ Laat 's vaders moed en deugd, uw moed, en deugden wekken! 

„ En 't lot, dat and ren treft, u steeds ten voorbeeld strekken. 

,, Mijn arm verdedigt thans uw regten in den strijd, 

„ Baant u den weg tot roem: als gij volwassen sijt , 

„ Stel u mijn voorbeeld dan op 't levendigst te voren I 

„ Laat Hector, als uw oom, tot heldendeugd u sporen!..." 

Zoo spreekt hij : vliegt vol moed terug naar *t -oorlogsveld , 

Drilt met aijn groote speer, daar Mnestheus hem vereelt, 

En Antheus, met den drom der andre Troojsche scharen, 

Die in sijn legerplaats om hem gedrongen waren. 

Een dikke wolk. van stof verspreidt sich in het rond , 

En dekt alom het veld, daar onder hun de grond 

Door 't voeten trapplen dreunt. — Regt over de se velden, 

Zag Turnus, hoe zij van den vestmuur herwaarts snelden, 

Ook zag 't de Auzomèr, een koude rilling vloog 

Hem door *t gebeente heen , en ook Juturne's oog 

Zag hen het allereerst, en angstig voortgedreven, 

Had si) in «dier ijl sich op de vlugt begeven. 
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Aeneas vliegt langs 't veld, «en zwarte stofronk dekt, 

Zijn legerschaar, gelijk de volk 't gesterat betrekt, 

Als middeo uil de aee een bui is opgerezen, 

Die de akkerman , vol schrik , een storm op 't land doet vrezen , 

Daar 't buldreu van d' orkaan , de golven zweept naar 't strand , 

Hij zijn geboomte en oogst, zijn akkers, en zijn land, 

Bij voorraad ziet verwoest. De held vliegt met zijn scharen , 

Die in geledren digt in een gedrongen waren, 

Dus op den vijand los. — Daar Timbrens voorwaarts sneh, 

Den sterk ge wapenden Osiris nedervelt , 

En ook Archctius, door Mnostheus wordt getroffen; 

Achates Epulo ter aard doet nederploffen , 

En Gyas Ufens velt Ook valt de wichelaar 

Tollumnius hier zelf, die 't eerst uit *s vijands schaar, 

Een pijl in 't leger schoot 1 Het luid en schriklijk klagen, 

Stijgt tot den hemelboog , en Turaus benden jagen , 

In 't vlugten, dat het zand stuift door de ruime lucht. 

Aeneas scheen *t niet waard, om 't heir dat ijlings viugt, 

Ter néér te werpen, noch de ruiterschaar te volgen, 

Noch pijlenschieters, noch het voetvolk: slechte verbolgen 

Op Turaus! zoekt zijn oog alléén hem ginds, en wijd 

Door deze dikke stof, eischt hem alléén ten strijd. 
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Juturae, die 't gevaar haars broeders ziet vergrooten. 

Heeft Turnus wagenaar, Meliscus, afgesiooten 

Te midden in 't gareel , dat hij een eindwegs heen 

NetVtiiimelde in het zand. Zij zelve zet met een, 

Ziich in Metiscus plaats, en grijpt de losse toornen, 

En heeft zijn spraak, gestalte, en wapens aangenomen, 

Voert Turnus rond op 't veld: gelijk de zwaluw zweeft, 

Die zich in 't ruim paleis , nu hier , dan ginds begeeft , 

Door al de zalen vliegt en rond scheert bij de hoekeu 

Der lange gaanderij , om aas voor 't jong te zoeken : 

Of zich door schel geluid langs de oevers hooren doet 

Der vochtige moeras. Dus zweeft Juturae , en spoedt 

Door svijands legerschaar, zich met haar snelle rossen, 

Doorzoekt al wat zij vindt , en schijnt den held te trotten , 

En voert als in triumf, haar fieren broeder heen, 

Nu ginds, dan herwaarts; wil, niet dat hij handgemeen 

Zal worden met den held ; is buiten 't heir gevlogen. 

Toch volgt Aeneas 't spoor , is Turnus nagetogen , 

Vliegt gints en herwaarts heen , roept hem met luider steml 

In 't reeds verstrooide heir. Zoo dikwerf als hij hem 

Met zijn snelvoetig ros in 't rennen na wil jagen , 

Wendt ook Juturae straks naar de andre zij den wagen. 

He- 
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Wat zal , wat zal hij doen ? op 't hevigst aangedaan , 
Voelt hij een zwaren strijd van woede en smart ontstaan. 
Messapus hield toen juist in 't rennend voorwaarts jagen, 
In zijne linker hand twee schichten, zwaar beslagen 
Met ijzer aan de punt, schiet hem met de ecnen pijL 
Aeneas houdt toch stand , en dekt in allerijl 
Zich door zijn beukelaar, en heeft de knie gebogen: 
Toch had de schicht de kam hem van den helm onttogen. 
Dus listig rondgevoerd , ontgloeid de toorn zijn hart , 
Hij roept de Goden tot getuigen van zijn smart 
Om 't schenden van 't verbond , bezworen bij de al Uren! 
Valt midden in den hoop , om wreed niets meer te sparen 
Woedt schriklijk in den strijd, daar Mars zijn arm bestierd 
En hij zijn grimmigheid den vrijen teugel viert. 

Wat God, of Zanggodin , zal me al den ramp vermelden 
Al de onderscheiden moord , bij 't sneuvelen der helden , 
En hoe veel oversten , op dezen bittren dag , 
Nu Turnus , dan de held , in 't strijden vallen lag ? 

Kan 't u, ó Jupiter! kan 't u genoegen geven, 
„ Dat volken, die in vrede eens eeuwig zullen leven, 
„ Dus woeden op elkaér!..." Acneas toeft niet meer, 
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En velt door 't scherpe zwaard den trotschen Sucro néér: 

Als de eerste uit Turnus heir t die hem in *t voorwaarts snellen , 

Vermetel slaande hield ; wondt hem in 't nedenrellen , 

Dat hem het raauwe staal door borst, en ribben glijdt. 

Vorst Turnus, die te voet niet minder schrikhjk slrijdt , 

Doorstoot Amycus, heeft hem aan zijn spiets geregen 

Bij 't storten van zijn paard: komt naauw zijn broeder tegen. 

Diores , of doorboort hem op het felst verwoed , 

Houwt beider hoofden af, hangt, druppelend van bloed, 

Die aan zijn oorlogskar. Aeneas daarentegen, 

Heeft ijlings Tanais en Talos néér gelegen , 

En sterken Cethegus ; valt in één slag hen aan , 

Doodt den zwaarmocdigen Onythes, een Thebaan , 

Zoon van Peridia : ook valt in 't nederhonwen , 

Het tweetal broeders, uit Apolios erflandsdouwen 

En Lyeien gesneld, aldaar door Turnus kling: 

Als ook Menetes , een Arcadiesch jongeling, 

Die vruchtloos d'oorlog haatte , en in Lyrnessus stroomen 

Op 't visschen zich verstond : uit oudrert voortgekomen 

Zelf arm van afkomst , wist hij niets van d'oorlogsstand : 

Zijn vader bouwde slechts aldaar 't gepachte land. 

Gelijk wanneer de brand, van alle zijde ontstoken. 



Digitized by Google 



TWAALFDE ZANG. 66l 

Het krakend lauwerbosch in laaije vlam doet rookrn , 

Of als een snelle stroom , van 't hoog gebergt' gtzweept , 

Die schuimend bruischt in 't meer, en alles mede sleept 

Wat hem zijn vaart belet : niet minder woedend snelden , 

Zij beide , Aeneas , en Vorst Turnus , langs de velden : 

Daar 't bloed van gramschap kookt, temt niets hun woede meer) 

Door 't schriklijk moorden slaan zij 't stoutste hart ter néér. 

Aeneas wierp Muraan, trots op zijn stamgenooten , 

Uit de oude Vorsten der Latijnen voortgesproten , 

Met een geweldigen en vreeslijk grooten steen, 

Gebroken Yan een rots , en stortte hem met een 

Dat in 't gareel beklemd, en slepende aan de raden , 

De hoeven van zijn span in *t hollen hem vertraden , 

Wijl dit geen meester kende. Ook Turnus wordt aldaar, 

Naauw' Hylus , die van toorn en woede trilt , ontwaar t 

Of schiet hem straks een pijl die hem op 't schriklijkst moorde. 

Den gulden helm, en slaap, en hersenen doorboorde. 

Gij, Crcteus! gij, die 't sterkst van al de Grieken waart, 

Uw regie band behoedt u niet voor Turnus zwaard. 

Nucii geen der Goón beschermt ook u, Cupentus! 't leven, 

Hier voor Aeneas zwaard: vergeefs door moed gedreven, 

Biedt gij zijn spits het hoofd , nu gij hem nadren net: 
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Doch 't dikke kopren schild baat u , rampzaalge ! niet. 

Ook 't Laurenlijnsche veld ziet u , op 't wreedst getroffen , 

ó Eolus ! eenstags, u rugwaarts nedcrploffen f 

Gij, die het Gricksche heir , noch ook Achillcs magt, 

Die *t rijk van Priauius verwoeste en 't onder bragt , 

Wiet nedervellen kon , ligt thans hier dood ter neder! 

Gij hebt een hoog paleis op Idas kruin; en weder 

Ook nog een hoog paleis te Lyrnes, slechts een graf 

Op Laurentijnschcn grond! — Latmus bende gaf 

De Phrygiérs niets toe t daar ie even moedig waren , 

Serestus streng van aard, en dappre Mneslheus scharen, 

Staan strijdend met het heir des vijands, digt op een: 

Messapus vlug te paard , wordt daadlijk handgemeen. 

De sterke Asylas , en Evanders ruiters renden 

Snel op den vijand aan , met al de Etruursche benden , 

Daar man voor man aich kwijt, en rept, en weert, en spoedt, 

En in dien awaren strijd op 't allerschriklijkst woedt 

De schoone Venus had haar aoon in 't hart gegeven, 
Om met aijn leger naar Latinus stad te streven, 
Haar te overroraplen , eer nog iemand dit ontwaart* 
Terwijl hij in bet heir alléén op Turnus staart. 
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Alom zijn oogen , gints , en herwaarts , allerwegen , 

Op 't veld in 't ronde slaat, siet hij de stad gelegen, 

Die in dien harden strijd nog kalmte en rust genoot; 

Waarop hij ijlings tot een xwaarder strijd besloot: 

Roept op een heuveltop al de oversten te samen » 

Sergestus , Mncstheus , en Serestus bij hun namen : 

Ook de andre hoofdlién , en de keur der benden vloog , 

Nu ijlings derwaarts ; doch , geen hunner lag zijn boog 

Noch schild, noch pijlen af. In 't midden van de scharen, 

Die op de hoogte digt om hem gedrongen waren , 

Spreekt hij aldus hen aan: „ Geen van u allen zij 

„ Nalatig op mijn last , de Goón zelfs staan ons bij ! 

„ Dat niemand , om den spoed waarmede ik mij doe hooren , 

Hier trager ga te werk ! Ik wil het rijk verstoren ! 
„ En Vorst Latinus stad, als de oorzaak van den krijg. 
„ Dat straks de laaije vlam ter booge daken stijg ! 
„ En slechte tot den grond , als zij mij blijft weerstreven , 
„ Zich schoon verwonnen , niet , wil onder 'l juk begeven. 
„ Hoe ! zou ik wagten tot het Turnus aelf bcliaagt , 
„ En na den neérlaag , Ons op nieuw ten strijde daagt 1 
„ 't Is de as , waarop wc alléén dien snooden krijg aien draaijen » 
M ó Mannen! haast u! laat de glóende fakkels zwaai jen, 
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„ Brengt haastig brand tuig ; dus, hereischen wij *t verdrag." 

Zoo spreekt hij : ieder trekt , en schaart zich tol den slag , 

Daar ze in een digten drom driehoekswijs 't veld bedekken. 

En sterk ten strijd geschaard, straks naar de vesting trekken. 

Men wordt op 't onvoorzienst de ladders en het Vuur, 

Vol schrik ter stad gewaar: deez' stormen op den muur. 

Geen' vliegen naar de poort, om de eerste wacht te vellen; 

Deez* doen een digte boij van speer, en pijlen snellen, 

Die 't awerk verduisteren. Aeneas streeft vooruit! 

Wijst haar de vesting , roept Latinus overluid , 

Verwijt hem al den ramp voor 't oog der legerscharen , 

En roept de Goden aan , die aelv' getuigen waren , 

Hoe 't al ten strijd hem dringt, door 't schenden van 't verbond, 

Tot voor de tweede keer... Verbaasd , en bevend stond 

De ontroerde burgerschaar , door tweedragt fel aan *t muiten , 

De een wil den Trooischen held de poort der stad ontsluiten, 

Geen sleepen zelfs den Vorst tot naar den vesttnuur heen. 

Weer andren brengen al het wapentuig bijeen, 

Verweren nog de stad. Gelijk de honigbeijen, 

Die in hun puimsteen hol , angstvallig zioh verspreijen, 

Wanneer de herder haar bedwelmd door bittren rook, 

Eu gints en herwaarts jaagt, daar ze in die wolk van smook, 
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In *t wassche leger zicli al bevrnd na zien spooren , 

Vol toorn , doof luid gegons zich in de rol* doen liooren , 

Terwijl zich de ijdie rook , al golvend luchtwaarts heft. 

Waarop nog zwaarder ramp Laiinus burgers treft, 
Die alles in de stad io rouw en droefheid dompelt. 
De Koningin zag reeds de muren overrompeld, 
Zag uit haar hoog paleis hoe 't vuur ter daken vloog, 
Doch geen Rutuler meer; gansch vruchtloos zocht haar oog 
Hier Turnus legerschaar. — De onzalige, gedreven 
Door wanhoop , waant dat reeds de jongting is gebleven , 
En sneuvelde in den strijd! De smart bedwelmt baar geest, 
En zij verwijt zich, dat zij de oorzaak is geweest.... 
Spreekt raadloos io haar woede «en aantal dwaze woorden. 
Verscheurt haar purper kleed, wil zinneloos zich moorden, 
Eu door een Iaage dood , zich aan een koord verhangt. (8) 
Laviuia die 't eerst die droeve maar erlangt, 
Rukt zich , door diepe smart eenslags op 't felst bevangen , 
De blonde hairen uit, rijt zich de roozen wangen!... 
Terwijl, rondom haar heen, de droeve vrouwenstoet, 
Door 't klagelijk gusclirei het hof weergalmen doet... 
Ook komt de ganschc stad dit ongeluk ter ooren f 
Die zinneloos van smart, haar weedom niet kan sniooren. 
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Latinus, om het lot der Koningin verbaasd, 

Die tevens de ondergang der droeve stad verhaast, 

Verscheurt zijn Liederen , begruist zijn grijze haren , 

Met stof en asch, verwijt zich zelf» voor 't oog der scharen , 

Verwijt zich menigwerf , dat hij Aeneas niet 

Tot schoonzoon aannam , en zijn dochter huwen het..; 

Ook Turnus middlerwijl schijnt trager dan te voren, 
Aan 't uiterste eind van 't heir zijn vijand na te sporen , 
Gesleept door zijn gespan , vervolgt hij naauw* de schaar , 
Der weinigen van 't heir , nog zwervend hier , en daar. 
Daar hij 't verward gedruis , de schrikbre kreet , en 't momplen , 
Dat zich ter stad vermengd, die zich ziet overromplen, 
Gelijk een donderslag in 't ooren klinken hoort!... 

♦ 

„ Wee mij ! wat brengt aldaar zoo groot een droefheid voort, 

„ Wat schrikbre kreet is me uit de vest ter oor gekomen ! " 

Dus roept Vorst Turnus: trekt, als zinneloos, de toornen, 

En houdt zijn rossen stil; daar hem zijn zuster bidt» 

En in Metiscus vorm nog op den wagen zit. 

En ros , en teugel inent , en zich aldus laat hooren : 

„ Spoed , dierbre Turnus ! u , om 't Phrygiesch heir te sporen , 

„ Vervolg het langs dien weg, waar u de zege beidt: 

Gints 
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,i Gints in de stad is volks genoeg ter veiligheid; 
„ A en ras overvalt de Italiaausche scharen , 

„ Strijilt midden in den hoop!... Zoudi gij zijn volk nog sparen! 

„ Stort een gelijk getal der Trooische bende neer: 

„ Dus keert gij uit den slag niet minder roemrijk wéér." 

Doch Turnus sprak: „ Godin! mijn susler , ik herkende 
„ Voor lang uw trekken reeds , toen gij mijn legerbende 
„ 't Verbond verbreken deed, u mengde in dezen strijd, 
„ In schijn een ander waart. — Door welk een' Godheid zijt 
„ Gij van d'Olympus met dien zwaren last gekomen! 
„ Moet gij uw's broeders bloed op *t vrcessclijkst zien stroomen! 

Wat toch, wat rigt ik uit, wat hoop blijft mij nog bij, 
„ Ik zag Murranus, ja, nog stervend riep hij mij! 
„ Op 't schrikkelijkst gewond, zelfs voor mijne oogen sneven. 
„ De onzaalge Ufens is ook in den slag gebleven , 
„ Die, wars van onze schande, alvorens de oogen sloot, 
„ Wiens wapentuig en lijk , nog 's vijands roem vergroot. 
„ 7,al ik de woningen laf hartig uil zien roeijen , 
„ ó Dit ontbrak hier nog!... Z.ou 'k Dranccs tong niet boe ij en , 
,, Hein niet beschaamd doen slaan!... Z.al ik den vijand \liOn, 
„ En 'l gansche land het eerst Vorst Turnus wijken zien?... 

R rrr 
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„ Is 't sterve n dan zoo ha»d, om dus den dood te vreezen!... 

„ ó Schimmen! neemt mij aan, ayüi mij goedgunstig wezen» 

„ Daar 't uiagtig Godendom zich tegen mij veriet: 

„ Mijn ziel zal heilig , door geen lafheid ooit besmet , 

„ Haar grootsch geslacht onwaard ! gansch vlekloos tot u dalen." 

Dus sprekend liet hij naauw' nog de oogen vestwaarts dwalen , 
Toen op zijn schuimend ros straks Sages derwaarts vloog , 
En midden door den hoop van 'svijands bende toog 
Jn 't aangezigl gewond , waar nog de pijl bleef steeken. 
Hij roept Vorst Tumus luid, om medelij te smeeken, 
Voor de arme burgerschaar. „ ó Turnus! ach! gij rijt 
„ Hun allerlaatste hoop. — Daar gints Aeneas strijdt 

En bliksemt met zijn zwaard, en alles uit wil roei jen, 
„ ItaaTjcs slot en trans , de daken reeds doet gloeijen 
„ Door 't zwaaijend fakkelvuur; den Vorst zeifs aarzien doet, 
„ Wieu hij ua 't vrcèverbond tot schoonzoon kiezen moet. 
t . Ook de aebtbre Koningin! u steeds zoo trouw gebleven, 
„ Ontnam , uit wanhoop, zich met eigen hand bet leven, 
„ Messapus en de strenge Aliuas slaan alléén, 
„ N'»^; voor de poort d« r stad, en zien rondom hen heen, 
„ Z.ich door de keur van 't hcir aan wederzijde omringen, 
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„ Daar bloote «waarden hen alom op 'l schrikkelijkst dringen! 
„ En rent ge op 'l ledig veld, nog vruchtloos ginls en weer!..." 

Verwarde beelden slaan den jongeling ler néér, 
Hij ziet hem zwijgende aan , voelt zich op 't felst ontroeren , 
Daar schaamte , en smart , en liefde als racend hem vervoeren t 
Terwijl zijn deugd, 't gevoel van eigen grootheid wekt! 
Zoodra zijn drift bedaard , de nevel opwaards trekt , 
En 't licht zijn geest bestraalt, wendt hij zijn gloeijende oogeu 
Het eerst ter groote stad , en ziet op 't sterkst bewogen , 
Het houtc timmerwerk in laaije vlam reeds staan , 
Die gloeijend lucht waarts stijgt ; «ij vat den toren aan , 
Den toren , dien hij zelf, met bindten vast gelegen , 
Met roosterwerk voorzien, en, lucht waarts opgestegen, 
Mei bruggen liad beret. — Hij spreekt zijn' zuster aan : 
„ Julurne 1 laat mij rust , laat me onverhinderd gaan , 
„ lk volg dc Goón , en 'l lol, hoe hard dit ook moog' weten , 
„ Waar zij mij roepen: 'kaal, geen lijfsgevaar meer vreezen, 
„ Daar k met Aeneas tot den tweestrijd vast besloot! 
„ Hoe bitter 't zijn moog', 'k sterf, thans dien zoo harden dood... 
„ Wil, dierbre zuster! mij niet langer tegenstreven, 
„ 'kZal aan mijn razernij me als razend o> ergeren!..." 
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Dus spreekt hij : springt eenslags den vragen af op 't veld , 

Daar hij door 'svijands bende, en pijl. cn speer gesneld, 

/.ijn zuster moedloos laat, en ijlings voortgelogcn , 

Dwars door den vijand heen , ten vestmuur is gevlogen. 

Gelijk een zware steen , van 't hoogst der rots gescheurd 

Door 't bnldren van d'orkaan , of spoelend voortgesleurd 

Door felle regens , of door d'oudcrdom gereten , 

En eindlijk los gerukt, ter rots wordt afgesmeten, 

En alles mede sleept , en zoo geweldig stort , 

Dat hosch, en kudde, en meusch , hierdoor verpletterd wordt. 

Dus ziet men Turnus door de ontsloten benden streven , 

En snellen naar de vesl ; daar reeds de velden dreven 

Van al 't gestorte bloed, de lucht nog van 't gesnor 

Der pijlenbuijen ruischl... Hij zelf stilt hier 't gemor , 

Wenkt met de regter hand ; herneemt zijn grootheid weder ! 

En roept: „ Rutulers! legt uw zwaard en schichten neder; 

„ Houdt op, Latijnen! wat ook hier mi|n noodlot zij, 

„ De scheuding van 't verbond wordt thans alléén door mij , 

„ Hier met het zwaard geboet ! ' Waarop zij 't strijden staken , 

ln 't wijken achterwaarts een groote ruimte maken. 

Zoodra Aeneas slechts den naam van Turnus hoort, 
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Verlaat hij vest en muur, en torentrans, snelt voort, 
Springt op van vreugd! daar hij 't begonnen werk laat slaken, 
Zijn knarssend wapentuig op 't schrikkelijkst doet kraken , 
Zoo luid als Alhos ! luid als Eryx hooge spils ! (9) 
Wier kruin met eikenloof geheel beschaduwd is; 
Of vader Apcnnin , die 't hoofd met sneeuw omtogen , 
Vol blijdschap luchtwaarts «leekt ! Elk vest nu derwaarts de oogen , 
't Ruiuulsche heir, als ook de Ilaaljer en Trojaan, 
Baar allen, die omhoog nog op de torens staan 
Alreeds verweldigd , of de vesting nog verweren , 
Of muur ramcijen, 't oog ook daadlijk derwaarts, keeren 
En leggen 't wapentuig van hunne schond ren af. 
Waarop Latinus zelf blijk van verwondring gaf , 
Hoe hier twee mannen , in een ander deel geboren 
Van *t wijde waereldrond , elkander dus verstoren 
En dringen met het zwaard. Daar in dien tusschentijd , 
Het heir hen ruimte maakt , beginnen zij den strijd , 
En doen het koopren schild , luid op elkandren klinken , 
Dat de aard hier onder zucht: doen straks de zwaarden blinken, 
En slaan geweldig toe! Hun moed, en hun fortuin 
Vermengt zich onder een : gelijk op Syllas kruin , (10) 
Of op Tiburnus spits , twee stieren toegeschoten y 
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En daad lijk pal ten strijd , zich met de hoornen stooten , 

Terwijl de herder vlugt — het vee verstomt van schrik , 

De vers in stilte wacht , wien in dit oogenbtik 

Als overwinnaar al de kudden zullen volgen... 

Daar zij vast wederzijds zich wonden , en vervolgen , 

De hoornen tegen een , elkandren zoo verwoed 

En schriklijk kwetsen , dat geheele plassen bloed , 

Hun langs den breeden hals, en langs de zijden vloei jen. 

En 't gansche woud weergalmt van 't steenen en het loeijen. 

Dus ziet men 't hcldenpaar ten strijd onwrikbaar staan! 

De Trooische Aeneas, en de zoon van Daunus slaan 

De schilden tegen een , dat berg, en lucht , en stranden, 

Weergalmen van 't gedruis. — De weegschaal in de handen 

"Wikt Jupiter hier zelf hun beider lotgeval , 

Wiens leven boven haalt, of wie bezwijken zal!... 

Nu Turnus waant, dat hij den wissen slag kan geven , 

Spant hij zijn kracht, en vliegt, het zwaard omhoog geheven, 

Fel op zijn vijand aan. De Laurentijncr beeft!... 

Daar 't angstig Phrygiesch heir een luide schrikkreet geeft. 

Maar midden in 't gevecht, als zij zich 't hevigst dringen, 

Ziel Tui nus 't trouwloos zwaard eenslags in stukken springen ! 

Verschrikt vlugt hij terstond zoo snel als d'oostcn wind, 
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Op 't zien van 't vreemd gevest, daar hij zich weerloos vindt. 

Men zegt: dat Turnus , toen hij 't Phrygiesch heir zou dagen, 

En 't eerst zijn rossen spande, en steeg op d'oorlogswagen , 

Toen niet zijn vaders zwaard , maar , door verbijstering , 

Dat van zijn wagenaar , Meliscus nam , wiens kling 

Hem dienstig was , zpo lang hij strijdend zich verweerde , 

En 't Phrygiesch leger vaak op 't veld den rug hem keerde , 

Bij 't zwerven gints en hier: maar nu zijn zwaard zich meet 

Met wapenen , die God Vulcaan zelf heeft gesmeed , 

Ziet hij terstond het staal , gewrocht door stervelingen , 

Zoo hroosch , gelijk het ijs , bij d'cersten klingslag springen , 

En glinstrend stuksgewijs zich spreiden in het zand. 

Thans vliegt hij zinneloos van deen naar d'andren kant, 

Nu gints, dan herwaarts om, daar al de Trooische scharen, 

Digt in een grooten kring om hem gedrongen waren , 

En hij aan d'eene zij , hier door een groot moeras , 

Aan d'andre, door den muur der stad omsingeld was. 

Aeneas , schoon de wond des pijls hem doet vertragen , 

Ën hem verhindert , om zijn vijand na te jagen , 

Drijft hem doldriftig voort, en volgt hem op den voet. 

Gelijk de jagthond 't hert, dat schichtig voor den vloed, 

Of hoogen oever deinst , op 't spoor tracht in te halen 
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En bassend achtervolgt; daar 't hert in 't angstig dwalen, 
Voor strik of lagen schrikt , langs duizend paden heen , 
Nu giuts , dan herwaarts vlugt , de snelle hond met een 
Vast toebijt naar het wild , en ijlings voortgevlogen , 
't Reeds met de tanden grijpt, doch telkens wordt bedrogen, 
Daar hij in 't ledig ruim slechts vruchtloos bijt in 't rond. 

Maar nu heft zich op 't veld eenslags uit aller mond 
Een' luide kreet, die 't meir en de oevers doet gewagen, 
En door heel 't luchtruim dreunt. Ook Turnus graauwt in 't jagen 
Zijn legerbenden toe, en eischt het regte zwaard, 
Roept allen hun bij naam ! — De Trooische held vervaart , 
Ook daarentegen elk , die Turnus durft genaken, 
En dreigt hem met het zwaard terstond van kant te maken; 
De Laurentijnsche stad te slechten tot den grond... 
Hij volgt zijn vijand na , ofschoon reeds zelf gewond : 
Daar zij tot vijfmaal , om en weder om zich dringen , 
En niet uit spel ten strijd naar slechte prijzen dingen , 
Maar 't hier Vorst Turnus bloed, en Turnus leven geldt!... 

Bij toeval stond aldaar een wilde olijf op 'l veld , 
Die bitter was van loof , aan Faunus toegeheiligd : 

Van 
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Van ouds eerwaardig voor deu zeeman , die , beveiligd 
Ter ree geland , tot eer der Laurentijnsche Goón , 
Daaraan 't beloofd geschenk, of kledren hing ten toon: 
Doch zonder acht te slaan , hieuw 't leger der Trojaanen 
Ook dien gewijden boom , om zich ruim veld te banen. 
Aeneas lange speer vloog snorrend derwaarts voort, 
Tot ze , in den taaijen stam den wortel diep doorboort. 
Hij poogt het scherpe staal te ontrukken , om verbolgen , 
Straks met de groote speer zijn vijand te achtervolgen, 
Dien hij in 't vlugten niet kan volgen op den voet, 
Daar, zinneloos van angst, zich Turnus hooren doet: 
„ Ontferm u over mij , ó Faunus ! gunstige aarde ! 
„ Die ik van ouds vereerde , en altijd hield in waarde , 

Ach, houdt de speer thans vast! daar gij in dezen strijd, 
„ Door 't Phrygiaansche heir op *t snoodst ontheiligd zijt." 
Dus sprak hij. Niet vergeefs was zijn gelofte en smeken 
Tot dezen God gerigt: de speer bleef vaster steken. 
Aeneas spant zijn kracht, poogt vruchtloos door geweld, 
Het staal te ontrukken , in den taaijen stam gekneld. 
Terwijl hij sterker wringt, zijn drift naauw* kan be toornen, 
Heeft Daunus telg op nieuw de trekken aangenomen 
Van Turnus wageuaar , en geeft hem 't rcgte zwaard. 

Ssss 
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Toen Vcnus , die alreeds , niet weérein had ontwaard , 

Dat een* vermeetle Nimf die stoute daad gelukte , 

Hier toetrad , en de speer diep uit den wortel rukte. 

Stout op hun wapentuig, ontgloeit hun moed zich wéér, 

Daar de een op 't zwaard vertrouwt, en de ander op zijn speer. 

Zij willen beide tot den laat sten adem vechten!... 

De koning van d'Olymp , om dit geschil te slechten , 
Spreekt Juno aan , die in een gouden wolk den strijd 
Van verre aanschouwde , en eegt: „ -Gij die mijn gade zijtf 
„ Wat zal nu 't einde zijn? Wat blijft er aan ontbreken? 
„ Terwijl het noodlot, 't geen op 't duidlijkst is gebleken, 
„ Den reeds vergooden held , ten hemel stijgen doet ! 
„ En eik van ons hem tot de sterren heffen moei» 
„ Wat wilt gij? waarom koel m 'l wolkgespan gezeten? 
„ Betaamt het, dat men hier een* halven God, vermeten 

Wondt als een sterveling ! en Turnus 't zwaard hergeeft 
„ Hem in den strijd ontrukt?... (want buiten u toch heeft 
„ Juturne niets bestaan ,) om dus den moed te stijven 
„ Des overwonnelings».... Laat eindlijk 't hier bij blijven, 
„ En u bewegen door mijn smeeken en gebee, 
„ Doorknaag stilzwijgende u niet meer Tan har te we*! 
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Uw minnelijke mond , die vaak me uw hartzeer klaagde , 
„ Was oorzaak , dat ik zelf het uiterst voor u waagde. 
„ Gij hebt de Troojers lang te water en te land 
„ Vervolgd en rond gesleurd , hebt aan Latinus strand , 
„ Den schrikbren krijg gestookt , en 't hof met smaad beladen , 

De bruiloftsklederen verkeerd in rouwgewaden. 
,, 'kVerbie u tegen ons iet verders aan te gaan!' 1 
Aldus aegt Jupiter: ook Juno spreekt hem aan 
In diepen ootmoed, en met de oogen neergeslagen : 
„ ó Groote Jupiter 1 't is dus uw welbehagen, 
„ Ik weet dit, daar ik de aard en Turnus reeds verliet, 
„ En gij., ondanks mij zelv', mij in de wolken ziet, 
„ Alléén ten prooi hier blijf, om lief, en leed te lijden!... 
„ Gij hadt mij anders zelv' aan 't hoofd van *t heir zien strijden, 
„ Daar ik te vuur en zwaard, door felle toorn ontroerd, 
„ Den Troojer «aar de spits des vijands had gevoerd, 
„ 't Is waar, ik ried Jutarne om Turnus hulp te geven, 
„ Iets grootscher nog te doen ter redding van zijn leven , 
„ Doch 't schieten met den pijï aan haar niet toegestaan , 
„ 'kRoej> *t hoofd des Styxschen vloeds hier tot getuigen aan, 
„ Dat onverzoenbaar is, als de eenigste eed, die Goden 
„ Tot iets verpligten kan! Doch nu gij 't hebt geboden, 
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„ Geef ik hol cindlijk op; 'k laat met bekommernis, 

„ Den oorlog vaaren, die zints lang mij tegen is. 

„ *k Bid iels , 't geen 'l Noodlot niet als strijdig af zal wijzen ; 

„ En 't roemrijk Latium nog lioogcr zal doen rijzen! 

„ Als een gelukkige echt, dit zij zoo, hen vereent, 

„ Wanneer men wetten geeft, de vreè hun rust verleent, 

„ Dat dan 't Lalijnsche voIk zich op zijn' naam beroem è! — 

,, En nimmer Phrygiêrs noch Teucren zich hoor noeme , 

„ En nooit verwissele van spraak of klederdragt! 

„ *t Heete ecu wig Latium! en Rouies opperraagt 

„ De Albaansche koningen : dat Rome» stamhuis bloeije! 

„ Door de Itaaljaansche deugd, in magt en luister groeije! 

„ Daar 't oude Trooje reeds in de asch begraven is t 

„ Begraaf dus ook haar' naam , en nagedachtenis." 

De Loning van 't heelal, en de oorsprong aller dingen, 

Glimlacht haar minzaam toe, en aegt: „ Wat folteringen, 

„ Wat felle toorn verwekt bij u dien zwaren strijd? 

„ Saturnus tweede telg! die Jovis zuster zijt! 

„ Verban den wrok , die u vergeefs doet tegenstreven , 

„ Welaan! kstem in uw eisch , en wil 't gewonnen geven. 

„ De Auzonicr behou zijn vaderlijken naam ! 

„ Zijn zeden , taal , en stand ; zijn ouden roem en faam. 
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„ Aeneas huwt zijn bloed , vermengt zich niet hun zeden. 

„ De Trooische Godsdienst , met zijne offerplegtigheden , 

„ Wordt door mij ingevoerd: terwijl zij allemaal 

„ Latijnen zullen zijn, van ééuerhande taal!... 

„ Het volk , dat zich aldus zal met huu bloed vermengen , 

,, Zult gij een grootsch geslacht van helden voort zien brengen , 

„ Dat door zijn vroomheid mensch en Goón te boven rijst! 

„ Terwijl geen volk op de aard u grooter eer bewijst!" 

Verheugd slemt Juno toe: verzaakt haar wrokkend halen, 

Stijgt hemelwaarts , en heeft de wolkeulucht verlaten. 

Na dit beschikt is, peinst de vader van 't heelal , 
Hoe hij J uturne 't best van 't ueir verwijdren zal. 

Twee pesten , die den naam van vloekgodessen dragen , 
En met de wraakgodin Megera, saam ontslagen 
Aan deigen schoot der nacht; gelijk als zij omhuld, 
Met slangenhairen digt gekronkeld en gekruld, 
Op vlcuglen in den wind snel nadren , of verdwijnen , 
En op den drempel , of voor Jovis troon verschijnen , 
Den zwakken sterveling door schrik ter neder slaan , 
Wanneer de Vorst der Goón zijn gramschap voelt ontstaan; 
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Afgrijsselijke ziekte, en sterfte, en dood wil baaren. 

De steden al den ramp des oorlogs doen weécvaren 

Ter welverdiende straf. God Jupiter aend één 

Dier schrikbre pesten van d'CMjmp' naar 't aardrijk heen, 

Die 't ijslijkst voorspook aan Jnturne in 't heir moet geven. 

Zij vliegt , een dwarrelwind heeft snel haar voortgedreven, 

Wreed, als der Partlien of Cretenaers pijlen zijn, 

Die op het doodelijkst gewapend met venijn . 

En ongeneeselijk , dus van de pees gevlogen , 

Hun schaduw onvoorziens ver' zijn vooruit getogen. 

Niet minder snel vliegt ook het nachtgebroed naar de aard. 

Zoodra zij *t Phrygiaansche en Turnus heir ontwaart, 

Heeft zij terstond de vorm , gedaante , en schijn genomen 

Der kleine nachtuil , die op hoog getopte boomen , 

Of puinen eenzaam zit r of naar de graven snelt , 

In 't duistre van «ien nacht ontijdig dingen spelt. 

Aldus veranderd , heeft zij zich naar *t heir begeven , 

Vliegt snorrend af en toe, en klapwiekt onder 't zweven, 

Vorst Turnu* in 't gelaat, klapt op zijn beukelaar. 

Een nieuwe vadaigheid verslapt zijn leden; 't ha'ur 

Rijst hem van schrik; de stem blijft in de keel hem hangeu ... (ir), 

De onzalige J uturne, eenslags door schrik bevangen, 
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Daar ze in de verte reeds het vleuglea snorren boort 

Der wrede vloek f;od in : door wanhoop aangespoord , 

De hairen zich ontrukt , hei aanzicht opgereten , 

De iiorst met vuisten slaat. Wal zal ik mij vermeten ? 

„ Wat zal uw zuster doen , ó Turnus ! ach ! wat raad V 

„ Hoe red ik 't leven u ? Wat kunst neem ik te baat ? 

„ En hoe verzei ik mij otu 'l monster af le koeren? 

„ Thans, thans verlaat ik 't heir... wilt gij mijn angst verineéren, 

„ ó Heilloos voo<;lcntal ! ik ken dat veeg geruisen, 

Dat vleuglen klapperen, dat doodelijk gedruisch ! . . . 
„ De groote Jupiter heeft u dien last gegeven t 
„ Beloont bij dus mijn eer ? Waar tor dat eeuwig leven ? 
„ Waarom onttrok hij mij aan t lol der sterflijkheid? 
„ Rampzaalge broeder ! 'k sou , waU u ook daar verbeid , 
„ Tot in het schimmenrijk n zeker begeleiden, 
„ Als *t eind van soo veel smart! indien ik kon verscheiden, 
„ En sterflijk was als gij.*, ó Turnus! niets verblijdt 

Voortaan mij zooder ut... Wat afgrond gaapt zoo wijd, 
„ Die mij, als Stroomgodin, in d'Orcus kan doen vlugten... " 
Een hlaauwe slnijer dekt baar boofd bij 't smartlijk zuchten- 
Dus sprekend , duikt «le Mimi diep in den breeden vloed. 
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Aeneas middlerwijl volgt Turnus op den voet, 
Drilt met zijn groote speer, een boom gelijk! verbolgen, 
Roept hij hem toe : „ Denkt gij dat ik u niet zal volgen 1 
„ Wat draalt ge, ó Turnus! nog? 't Is thans geen vlugtenstijd ? 
„ Door 't vechten voor de vuist, beslissen wij den strijd. 
„ Verander kunstvol u , door vijandschap gedreven , 
ii In allerlei gestalte , al kost ge op vleuglen zweven 
„ Tot aan 't gesternte , of u verschoolt in 't hart der aard." 
Doch Turnus schudt het hoofd : „ ó Trotsche ! gij vervaart 
„ Mij dreigend niet ! De Goón , en Jupiter vervaren 
,, Mijn hart door schrik , daar zij zints lang mij tegen waren." 
Zoo spreekt hij: loopt met drift ter zijde een eindwegs heen, 
En grijpt uit al zijn kracht een vreeslijk grooten steen, 
Een ouden grooten steen ! de Laurentijnen stelden , 
Hem als een merkpaal daar, ter scheiding van de velden: 
Ook zouden twaalf man van 't hedendaagsch geslacht , 
Gelijk als de aard die teelt , met al hun moeite en kracht , 
Dien naauwlijks tillen: straks, poogt hij den steen te heffen. 
Zoo hoog als hij slechts kan , om wisser nog te treffen , 
En werpt al sidderend hem zijn trolschen vijand toe ! 
Schoon door vervaardheid zelf nog naauw beseffend , hoe 
Hij «jezeu z waren steen had met de hand geheven, 

Zijn 
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Zijn knieën wankelen , de koude doet hein beevcn , 
Een rilling stolt hem V bloed. De toegeworpen steen 
Treft ook zijn vijand niet, rolt vruchteloos daar heen 
In t ijdel luchtruim, doch, ook zonder 't doel te raken. 
Gelijk wij in den slaap bij nacht, vermoeid van 't waken , 
In een benaauwden droom, nog vruchtloos willen gaan, 
Doch midden in den loop onmagtig blijven staan , 
Daar de afgematte kracht des ligchaams is bezweken , 
Het spraakgeluid verstomt, de tong niet meer kan spreken: 
Zoo werd hier Turnus moed , wat uitkomst hij ook zocht , 
Terug gehouden door het schriklijk vloekgedrogt. 
Hij voelt zijn hart bestormd door velerlei bezwaren, 
BUjft op 't Rululiesch heir, en op de vesting staren, 
En draalt angstvallig; schrik, grijpt plotselings hem aan; 
Hij durft zijn vijand met de speer niet tegen gaan, 
Noch ziet geen middel, noch geen uitkomst meer voorhanden 
Hoe hij ontkomen of Aeneas aan zal randen : 
Ziet nergens wagens, ziet zijn zuster nergens meer, 
Die langs het veld hem voerde. Aeneas drilt de speer 
Die 't schriklijk éind voorspelt! In 't slingren opgeheven , 
Wordt zij op 't doodelijkst hem krachtvol toegedreven, 
Geen zware rotssteen kraakte ooit op den muur zoo luid; 
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Gedreven nit een blij ! Nooit schoot een bliksem uit 

Met snik een «waren slag! Dus snorrend voortgetogen , 

Gelijk een zwarten storm, is ie in den rand gevlogen 

Van 't harnas, en doorboort op *t schrikkelijkst aldaar, 

Zijn zevenvouwigen beslagen beukelaar , 

En wondt hem in de heup. De slag doet, wis getroffen, 

Den grooten Turnus op de knieën neder ploffen! ... 

't Rululiesch heir rees op en gaf een schrikbre kreet, 

Die loeide op *t hoog gebergte, en *t wond weergalmen deed: 

Doch Turnus ziet hem aan, de handen opgeheven , 

En zegt: „ 'k Verdiende dit, en bid u niet om 't leven, 

„ Neem vrij uw krijgskans waar ! Doch gaat de zorg en smart 

n Mijns droeven vaders u nog eenigiins aan 't hart, 

,, (Anchises vaderhart was ook om u bewogen!) 

,, Zoo smeek ik u, betoon, betoon nog mededogen 

Vergun mij, dat ik naar mijn grijaen vader keer!... 
„ Of, wilt gij 't zoo! geef hem mijn rielloos ligchaam weêr!... 
„ Gij overwint! en al de Laurentijnen sagen, 
„ Mij, door n neergeveld, om medehjden vragen; 
„ Lavinia behoort als gade aan u alléén!"... 
Op 't strengst gewapend , slaat de Trooisehe held met een 
Op heni »jn gloeijend oog ! Blijft nog sijn arm bedwingen , 
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En voelt sich door sijn Ual tot medelijden dri 
Toen hij bij ongclnk op Turnus gordel staart, 
En 't glinstrend goud, rondom sijn schouderen ontwaart; 
Van deigen gordelriem, die Pallas had gedragen, (la) 
Toen hij verwonnen en door Turnus was verslagen. 
Zijn oog ontdekt nog naauw' die teekens sijner smart. 
Of woede en toorn ontgloeit op 't schrikkelijkst sijn hart 
„ Denkt gij mij met den roof der mijnen nog to ontkomen? 
„ Neen, Pallas, Pallas, doet uw eerloos bloed hier stroomen, 
„ En offert u ter wraak!..." Waarop, nog toen hij spreekt, 
Hij woedend 't moordend awaard diep in de borst hem steekt. 
Straks greep de dood hem aan, terwijl hij smartlijk zuchtte 4 
Verstoord ter schimmen daalde, en 't leven hem ontvlugtt*.* 



* 
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(i) Het koper , waarvan hier gesproken wordt , wu teer kostbaar , en had veel 
overeenkomst met ons wit koper ; het pantzer van Turn os was , volgens de beschrij- 
ving van Virgilius , hiermede zeer kunstig en als met schubben ingelegd , gelijk dit 
nog dikwerf door de harnassen , die men de veldheeren op het tooneel ziet dragen 4 
wordt nagebootst. 

(») De priesters versierden zich bij hunne plegtige offerhanden met dit kruid , en 
droegen eene krans van hetzelve om hun hootd , of hielden hiervan een tak in da 
hand. 

(3) De fontein en het meer van Juturne, was aan den voet van den Albaanschen 
berg gelegen , en stortte zich in den Tyber uit. Thans wordt dezelve Lagt' di Tur* 
ito, of, volgens anderen , di Folturno genoemd. 

(4) Picus was de grootvader van Latinus , die , gelijk men voorgaf , met Ciroé , de 
dochter der zon , gehuwd of vereenigd was geweest , en waaruit Faunus , de vader 
van Latinus, was voortgesproten, dus kon Latinus, als van Circé afstammende, ge- 
zegd woiden uit de zon gesproten te zijn. — Vreemd en zonderling schijnt in on- 
ze , wat de godsdienstige begrippen betreft, oneindig meer verlichte eeuw, dsj 
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- verbintenissen , die de Ouden , hunne Goden met dc menschen lieten aangaan. — Dan., 
hoe grooter ongerijmdheden hierin voorkomen , hoe grooter en sterker het bewijs 
ia , dat het gezond veratand of het redeücht , zeil* tot den hoogsten graad gesle- 
gen, niet genoegzaam is, om den mensch zuivere en met dc waaidigheid van het 
Opperst Wezen overeenstemmende begrippen te geven. Hoe zou men, dit allrs na- 
denkende, dan nog kunnen aarzelen te bekennen , dat de verlichting der afgelegene 
volken , wier godsdienstige begrippen nog door veelgoderij en andere dwalingen 
verduisterd zijn , de grootste weldaad is , die men het menschdom ooit kan bewijzen. 

(5) De scepter , gelijk hij het eerst door de oude Vorsten gedragen werd , was 
niet ander* dan een herdersstaf, en het was eerst in later tijden, dat dezelve ver- 
kort , en voorts met goud , of ander kostbaar metaal versierd , of ingesloten werd. 

(6; De Panacea is algemeen bekend, als een zeur heilzaam kruid, ter genezing 
der wonden. 

(7) Welk Lezer moet hier niet de eenvoudige schoonheid in de beschrijving vak 
deze geheele plaats bewonderen, en den grooten Dichter der Oudheid, ook vooral 
in dc beschrijvende plaatsen , alten billijken lof doen wedervaren l 

(8) Virgilius heeft zeker wijze redenen gehad, om de koningin Amata door zulk 
eene schandelijken zelfmoonl te doen sterven. Welligt dat de waarheid der geschie- 
denis zelve hem hiertoe regt gaf, daar koning Latinus en zijne gemalin Amata 
geene verdichte personen zijn , maar werkelijk bestaan hebben , als ook Tnrnus , 
die een neef der koningin en de zoon van Dauous en Venilia , en koning der Ru— 
tulers was. — Wanneer men zich daarenboven te binnen brengt , hoe , in den Ze- 
venden Zang, op aansporing van Juno, Aleclo, zijnde een der helsche furiën, ia 
Amata's paleis was geslopen , en haar eene van hare slangen had toegeworpen , die , 
in de plooijen van haar gewaad voortglijdende, zich in hare hairen vlechtte , of, 
gelijk een gouden snoer , om haar* hals slingerde , en haar , dan weder langs den 
boezem glijdende, het gif der Gorgonen tot in de aderen deed doordringen, laat 
zich de schandelijke zelfmoord der koningin zeer ligt bezeffen j — te meer , wijl men 
deze geheele schildering als een treffend zinnebeeld der woedende hartstogten kan 
beschouwen , die den mensch tot uitersten , en dus ook tot den laagsten zeltmoord 
kunnen vervoeren. — Bovendien vindt men ook bij de Ouden verscheiden voor- 
beelden van soortgelijke zellmoorden. 

(9) De berg AÜios ia in Macedonië , aan de Egecsche lee gelegen , en wordt thans 
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Bfoute Santo geheeten. De berg Eryx ligt in Sicilië , en is na de Etna de grootste 
berg ; bi) draagt thans den naam van Monte éi Traponi , en was eertijds beroemd 
door den tempel , die ter eer van Venus op rijnen krain gesticht tras. 

(10) Sjlla's kruin is een gedeelte van den Apenin , dat met een zwaar bosch be- 
plant , Sylla genoemd wordt , en dus zijn naam van dit bosch ontleent. 

(n) Wat Lezer, en vooral wat Dichter, kan deze ontzettende beschrijving, ter 
voorbereiding van Turnus dood strekkende , zonder kille huivering lezen ? — WH 
beklaagt den dapperen Turnus niet , door de Goden en het noodlot reeds ter dood 
venvezen ? — Wie bewondert , bij het slot van dit Dichtstuk , den grooten Dichter 
der Oudheid niet , die beurtelings door zijn zachte en sterke , aandoenlijke of held- 
haftige, eenvouwige of veihevene , roerende of ontzettende tafereelen , het hart zijner 
lezers wegsleept , en hnn beurtelings de aandoeningen mededeelt , die hij zoo kracht- 
vol schildert. 

(ia) Men herinnere zich hier de wijsgeerige regels van Virgilius in den Elfden 
Zang , toen Turnus , na Paliaa verslagen te hebben , den jongen held met den voet 
vertreedt : 

* 

„ De dwaze mensch kan zich in voorspoed niet betoomen t 

Er zal, ó Turnus ! eens gewis een tijdstip komen, 
i, Waarin ge , om al den schat waarop gij thans braveert , 
„ Zoudt wenschen , dat gij nooit Vorst Pallas hadt verneêrd." 

Thans was dat tijdstip daar , hetwelk Turnus voor zijn roekeloosheid en vermetel- 
heid deed boeten , en dus werd de voorspelling bewaarheid. 
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